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K o r s r i d d e r n e .

Skuespi l  i fem Acter

af

A v .  K o tz e b u e.

O v e r s a t

R.  L .  B r u u n .

Kisbenhavn,  i 8 r 2 .

Paa Hofbogha^rdler Sc h u b o t h e s  Forlag. 

Lrykr hos Z. B r eu m,





P e r s o n e r n e :

Korsriddere

Dc r l d u i n  a f E i c h e n h o r s t ,
G u r d o  a f  Schwarzeneck,
C u n o  af  D u b e n ,
R o m u a l d  af  Gl ei chen,
B r u n o  « f Se n s e n b e r g ,
R o b e r t  a f W i t t e r u n g e n ,
G u n d i b e r t  a f  Saal e,
E m m a a f F a l k e n ft e i n.
C elesti na,  Abbedisse r Hospitalerindern.s Kloster. 
En  Seldschucki sk Emi r ;
A a t i me ,  hans Datter.
Ad h e ma r ,  Biffop af Pur), pavelig Legat. 
S a l o m e ,  Klosterportnerjke.
Co n r a d ,  Balduins Svend.
W a l t h e r ,  Emmas Tiener.
M a n g e  andr e  Ko r s r i dder e .  
Ri ddersvende.
T y r k e r .
Nonne r .

Handlingen fvregaaer r Aaret 1097, varer fr« 
Morgen til Aftenen sildig, og foregaaer snart i Leiren 
ved Niccea, snart i og udenfsr det ncerliggende Hs- 
spilalerinder - Kloster.

iD:-
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F  s  r  s t  e U  c t .

Skuepladsen forestiller Korsriddernes Leir ved RitKS. 
M  -n seer Telte, Vaabettgroupper, Korsbannere, 
BeltiriiigsvErker, o. s. y. Lanakborte i Baggrun
den Vyen Nicaea med dens Taanre, hvorpaa marr 
seer den tyrkiske Halvmaane.

M a n g e  R i ddde r e ,  fordeelte i enkelte Groupper. 
De ere alle vsebnede, men nogle uden Hielm?. T o 
sidde i et aabnrt Telt og spille Terning. T s  A n - 
dre spille Skak. E n  f emt e  bar lagt sig pa« 
en Bsllister sg flumrer. No g l e  An d r e  sidde 
og drikke.

C un o af D>uben sidder ved den ene Side i For
grunden og tceller Guldpenge. R o m u a l d  af  
G le icben har kastet stg i en halv-siddende S t i l
ling over en Muurbrcekker. Ncer ved ham flaner 
R o b e r t  n f  W i t t e r u n g e n ,  med Armene over
kors, holdende sig op t'.l et Korsbanner, som er 
stukket i JordeU. I  Baggrunden gaae nog l e  
S k i l d t v a g t e r  frem og tilbage.

F s r s t e  S c e n e .

R o b e r t  (efter et Ophold):

Eilstaae mig, Romuald: midt i al den Mangel tzi 
maae lide, eroder dog een Ting vi har Overflod /  
her i Leiren. -

i-:-.
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R o m u a l d .  Og det er?
Ro b e r t .  Kiedsemhed.

R . m u a l d .  H m ! ,-rnge k-n Bpm doz . 
ikke holde sig.

Ro b e r t .  Det har allerede kostet mangen gnx
H e lt!

N o m u a l d .  De Dantrocnde staae i Forbund mnn 
den onde Aand.

Robe r t .  De knuse vore Krigsmaschiner mnir 
store Fiesdstpkker.

R o m u a l d .  Og dreebe os med deres gistiggi
Pile.

Rober t .  Pilene er jeg dog ikke saa bange fo>v1 
som for den sydende Olie.

S!>>>° (,«llend,): D-n °r rn Nar. som ««««,- 
sig saa noer hen ril Mursne.

R s m u a l d .  Javist, Cuno! det er meget s,?kre--4i 
re at udplyndre de ubefoestede Borge i Nicomedien.

buno .  Herren selv har overgivet Hedninger-->i 
rres Eiendom i vore H«nder.

Ro mua l d .  I  Dine Hoender, vil Du nok
si2t - seer Du har meget at bestille med at reelle -l 
Dine Penge.

R obert .  Han har i Gaar iglen voeret ude paa rr 
el Strejftog.

Cuns .  I-g  har Ziort det kovte, ar jeg r»ir. ; 
bygge ek Kloster hiemme i mrr Foedrenefand.
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(Man horer Trsmpekttr meget langt borte).
Ro mu a l d .  T y s ! hvad var det?
Een af  Skaks  p i l l e r ne .  Horde Z det? de 

lade Trompetterne gialde.
Een a f T e r n i n g s p i l l e r n e .  Fra hvad 

Karlt kom Lyden?
R o m u a l d .  Hsrde jeg ret, saa var det fra 

Nord-Ost ,  hvor Gottfried selv staaer. — (Skakspil- 
' lerne reise sig). Skal vi ile derhen?

C u n o. Naar de ttoenge til os, saa kalde de 
nok paa os. (Alle reise sig lidt efter lidt).

R o m u a l d .  Jeg lovede min Bistand, uden 
at lade mig kalde. (Han tager sin Hielm). Jeg vil 
derhen.

De L> v r i  ge (komme ncermere). Det vil vi Alle!
Euno.  Jeg bliver hvor jeg er.
Ro b e r t .  Der har vi Bruno af Sensenberg. 

Glreden spiller ud af Dinene paa ham.

A n d e n  S c e n e .

B r u n o  af  Sensenber g .  De F o r r i g e .  

R o m u a l d .  Hvad bringer D u , Vaabenbro-
der?

B r u n o .  Gode Tidender; mere ryd een.
(Alle sanke sig omkring ham).



R o m u a l d .  Hvad betyder det, at Trompet
terne gialde saa lystigt?

B r u n o .  I  kiende jo den hsie tyrkiffe Strids, 
mand, ssm hver Dag stod oppe paa Muren og haa
nede os — som foeldede saamange af vore brave 
Moend, ffisndt ingen af alle vore Pile vilde bide paa 
hans Rustning?

N e g l e .  N u ? hvad han?
B r u n o .  Nu nylig har han maattet bide i 

Grresset for Gottfrieds egen tsppre Haand; han 
fkisd ham ned fra Muren.

No g l e .  O, herligt! ypperligt!
R o m u a l d .  Saa stal den Praler dog ikke lan

ger bespotte os!
B r u n o .  Endnu mere. I  Morges er der kom« 

men Skibe hertil med friste Levnetsmidler.
C u n o. De stal voere «s velkomne!
R o m u a l d .  V i trcengde ogsaa til dem.
B r u n o .  Men nu kommer det Bedste: voreS

Balduin af Eichenborst, som over for et Aar siden 
faldt i Saracenerne- Hoender — som vi holdt for 
d-d —

R o m u a l d .  Hvad han? lever han?
B r u n o .  For lidt stdrn reed han ind i Leiren 

under hele HcerenS eensstemmige Jubel.
(Alle pttre Forundring).
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N o m u a l d .  Ec det muligt! ?

C u n o. Ham har vist en Helgen frelst ved et 
Mirakk.l.

B r u n o .  Han maatke loenge vansmoegks i lu n 
ker. Men vor Biffop Adhcmar, hans trofaste Ben, 
der er ligesaa klsg som han er tapper, cr omsider kom
men paa Spoer efter ham, ved Hielp af sn gr«ss 
Speider. Med Guldnoglen er dec lykkedes ham at 
aabne sin Vens Fer ug se!.

R o m u a l  d. Derfsr msa den xanffe H«r takke 
og velsigne ham!

R o b e r t .  Balduin er en tapper H elt! 
z V  r u n o. I  Ungarn frelsde han engang mit?iv.

Cuno.  Javist,, dct er en heel Prcedikant i Hgr- 
niff. Ler er ingenting, hvoraf han jo kan udfinde 
en Synd.

R o m u a l d. Broder Cuno, give Gud, at vi Alle 
bare Korset saaledes som han!

E u n o. dah! den ?kstad daven giver m i g ,  
er ligesaa kraftig som den han faaer.

R o m u s l d .  Oprigtig, mine Brodre! hvo As
os tsr sige, at han mcd saa ree n Villie oz ZorsKt 
har fsestet Korset paa sine Skuldre som denne Bal- 
dum? — Jeg ftlv , jeg tilstaaer det aabenhierlig: jeg 
drog til Pal«stina, fordi Kamp og Blod fra Ungdom
men af har vseret mit Element.

Rober t .  I  mit Fædreneland geraadede jeg i



en flem Troette^og jeg tsz Korset, fsr at forsone 

mig med Kirken.

B r u n o .  Jeg lod mig- henrive af Hvirvelen, og 
teenkde det kunde vcere ffisnt nok, at hsitideligholde 

Paaftefesten i Jerusalem.

Cuno.  Og jez Synder, jeg kom for at erobre 
mig et lille Land, eller dog i det mindste en By.

E n  R i d d e r .  Den, som ikke drog med, malt- 

te fte sit Mod draget i Tvivl.

E n  Anden.  Jeg havde Gield.

E n  T re  die. , M ig huede det vilde Levnet!

N s m u a l d .  Seer I  n u ? saaledcs toenke Rid
derne, og — Gud bedre det! — Almuen toenker end
nu voerre. Men Balduin — ja , var blot en Tiende
del af Hoeren besielet af hans  Aand, da maatte vi 
ikke blues over saamange Plyndringer i Venne-Land; 
da behsvede vi ikke at ssrge over Walthers Skarer, 
hvis Been smuldre i disse Sksve; da sadde vi nu ro
lige i Jerusalem, og fertoerede Paaffelammet paa den 

hellige Grav.

R o b e r t .  Der kommer Biskoppen — han har 
en Fremmed ved Haanden Det er Balduin!

(Ridderne ile ds Kommende imsde).
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T r e d i e  S c e n e .
Adhem ar. B a l d u i n .  De Fo r r i ge .

Ri dder ne.  Velkommen! velkommen. Bal« 
dum! (De tage ham i Haanden).

B o .! du i n  (ziengieldende deres Hilsen): Ja, her
har I  mitz igien, opstanden fra de Dsde!

Adhemar .  Og givet tilbage til de kerende.
R o m u a l d .  D i vilde have svoret paa, at Du 

allerede for Isenge siden havde vovet en Dyst med 
Ssnct- Georg.

Ro b e r t .  Hvsr har Du vseret?
B r u n o .  Hvordan gik det Di,g?
Andre.  Fortcel!
B a l d u i n .  Sultanen af Iconium lsd mig 

strengelig bevogte dybt inde i Landet; men min Fri
hed undtagen manglede jeg intet. I  Sandhed, Bre« 
dre: Seldfchuckerns ere et retskaffent Folk.

Cuno.  Kioettere? Hedninger? dem kalder Du 
retskafne?

B a l d u i n .  O stille! lad os aldrig domme den 
Vildfarende for strengt. Dog nsk vm det — jeg 
staaer nu igien iblandt mine Daabenbredre —- (gri. 
bende Adhemars Haand) : cerligt Venskab maa jeg 
takke for dette mit gienfsdte Li v!

Adhemar .  Det har virket for sin egen For- 
deel: derfor ingen Tak.

Ro mu a l d .  Du sinder sr her i fuldt Arbejd.



R o b e r t .  Dg kan faae Lejlighed til at flibe 
Rusten sf Dine Daaben.

B r u n o .  Du vil savne"mangen Den, Balduin
Adhemar .  Fjendens Svcerd, Pest og Dsd 

har bortrevet Tusinde!
B r u n o .  Og endnu har vi hver Dag Saarede 

vS Syge!
Ad h em ar. Desvrerre?
R o m u a l d .  T il al gsd Lykke ligger der et Ho- 

spitalerinder-Kloster bag ved vor Leir; der blive de 
Christne pleiede med hielperiig Omhu.

B r u n o .  Havde diste Nonner ikke vseret, s«a 
vsr jeg nu selv en Haandfuld StSv.

Ad h e m ar. Du var mere!
C u n s. Men saa har de jo ogsaa bebyrdet Dig 

med at voere S k Y i S h e r r e  stor deres Kloster; hvad har 
Du fordet?

Adhemar .  Den Retffafnes Selvbevidsthed.
B r u n o .  Jeg lovede frivillig og af Taknemme

lighed at beffierme dem, hvor og naar jeg kunde.
D a l d u i n .  Jeg broender af Begiserlighed efter 

jgien at bcrre Korsets Fane foran Jer i Striden., Men 
een Byrde trykker endnu mit Hierte. Sug mig, Ven
ner, er her ikke kommen nogen schwabis? Ridder til 
Hoeren, medens jeg var fangen?

A d h e ma r  (afsides): Arme Balduin !
B r u n o .  Jo, adffillige.
R s m u a l d .  Curdt af Senkenbcrg.



IZ

Rober t .  Matthias af Weitern.
Adhemar .  Og mange flere.
V a l d u i n .  ViLsdr de intet om min Feestemg? 

»m Emma af Falkenstein?
Euno.  Om D i n  Fcestemo? — M ig tykkes 

jeg har h rrt, at hun skal veere bleven kied af den lan
gs Lenten, og have givtet sig med en Ridder fra Lo- 
thringen.

B a l d u i n  (heftig): Det er ikke sandt!
N o m u a l d .  Nei vist ikke. Matthias havde 

hsrt, at hun stal vcere forsvunden, og ingen vidsde, 
hvor hun var bleven af.

Euno.  Nu ja : F r oke  n en er forsvunden, 
og R id  de r f r uen er traadt i hendes Sted.

Ba k d u i n .  Det er ikke sandt!
Euno.  S « t endog, at det var saa: hvad 

kommer det Dig ved? Det vil ikke gaae nogen af oS 
et Haar bedre. Blomsterne i vore Bede derhjemme 
visne: lad dem det! vi sinde unge Knopper her.

A d h e m a r  (afsides) : Foragtelig«!
R o m u a l d .  Tie, Euno! Seer I  ikke de Ryn

ker, hvormed Jeres letfoerdige T«le overtroekker hanS 
Pande?

Euno.  Ikke andet! han er heller ingen Hel
gen. Saae I  ikke nsk den vakkre Knos, ssm i hele 
Uger danzlede omkring her i Leiren, og spurzde alle-



-egne sm Valduin? bestandig om Balduin og ingen 

anden!
Ro b e r t .  Cuns har Ret. Et Ansigt som 

Melk og Blod! Zeg vilde ncesten have svoret paa, at 
det var en Pige.

Cu « o. J a , og en s o relsket  Pige! thi hver 
Gang hun paa sine hundrede Spsrgsmaal hundrede 
Gange fik til Svar: „han er dsd! dsd!" — o, saa 
vceldede Taarerne hende ud af Vinene!

A d h e m a r  ( t il B  u in , som har staaet i dy, 
he Tanker): Fat D ig! Den Gud, som losde Diz
af de Dantroendes Bolt og Jern, kan ogsaa see i 
Naade til D in Kierlighed, og beffierme den. Stoel 

paa ham.
B a l d u i n .  Det vil jeg.
(Man horer langt borte en munter Marsch, som 

snart igien horer ep).
R o m u a l d .  Hor hisset! atter noget N yt!

B r u n o .  Det er Guidos Krigsmusik. >
Robe r t .  Der vaier ogsaa hans Fane.
E un o. Ventelig kommer han hiem fra et Tog, 

hvorpaa han drog ud i Aftes i TuLsmsrkeL. Nogle 
fornemme Saracenere vilde benytte .sig af Morter, 
for at rsmme ud af den beleirede B y ; det fik Guido 
Nys om, og sirax lagde han sig i Baghold ved Soen 

Ascanius.
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R o m u a l d .  I  Baghold? og Du var ikke 

med?
C un o. Man maa dog ogsaa unde Andre en 

Smule Bytte.
Ro b e r t .  Der kommer Ridder Guvdibert.
Cuno.  Ja, han var med ham.

F i e r d e  S c e n e .

D e F o r r i g e .  G un dib e r t  a f ' S  aa le.
-! - ^

C un o. Velkommen! har I  giort en god 
Fangst?

G u n d i b e r t .  Det skal jeg love fsr. Del hav 
det kostet Blod. Fem af vore Mcend ere saarede. En 
gammel Emir foegtede som om han var rasende; men 
omsider mastte han dog tage Flugten. V i giorde 
riigt Bytte, og i en Bcerestoel laae der en ung Tyrk- 
inde i Afmagt, stisn som den hellige Jomfrue!

R o b e r t .  Hende maa jeg see!
B r u n o .  Victoria! en deilig Tyrkindel
Cuno.  ^Ventelig dygtig udstaffere! med Dia

manter ?
R o mu a l d .  Kom, Brsdre, vi vil bringe hende 

til Live af hendes Afmagt«
Cuno.  Ru er jeg ogsaa med.
Adst i l l i ge S t e m m e r .  Det ere vi Alle! 

A lle! (de ile ud).
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F e m t e  S c e n e .

B a l d u i n .  Adhem ar.

B a l d u i n .  Ven! det fsrste Blik jeg kasser paa 
vsr Leir viser mig, at den endnu beherskes af samme 
fordærvelige Aand som fsr.

Ad dem ar. Gid jeg kunde svare Nei! — O, 
Balduin! hvor hoist forffiellig viisde ikke Fantasiens 
gudhengivne Flamme os engang dette Tog! Hvor 
ssrgeligen kan den kolde Virkelighed dog ikke kiolne den 
brcendende Iv e r ! —

B a l d u i n .  Naar D  u, omgivet af idel Chris?« 
n e, forer dette Sprog: hvad ffal jeg da svare Dig? 
jeg, som lserte at kiende disse saakaldte Hedninger nsie- 
re? — de bede, ligesom vi, til en eneste Gud! og 
cere, ikke som vi, den bramlsse Dyd. — O! lad 
mig i Din Barm hvidffe hvad jeg ikke offentlig tor 
vedstsae: med det varme Ungdomshjertes fromme 
Tro og Tilliid helligede jeg min Arm til Kampen for 
den hellige Grav — men nu, nu foler jeg, at det er 
kun mit Lsvte, som binder mig!

Adhemar .  Snart er det opfyldt. D it Blod 
stod jo allerede i mangent Slag fsr den sande Tro. 
Tsv endnu indtil Nicoea falder. Ciig Dig da los 
fra denne-urene Pagt; drag didhen, hvor Kierlighed 
vinker D ig, og hvor Keiser Henriks retfoerdige Fejde 
treeiizer til Din tappre Arm.
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B a l d u  in . J a , jeg vil fslgs D it Raad. M in 
Emma har altfor lcenge ssrgct som den eensomme 
Due sg groedt over sin tabte Fcestemand — tilbage i 
hendes Arms! tilbage til min fcedrene Arne! — O, 
Ven! min vildfarende ftomme Iver har hjulpet t il af 
forstyrre saamsngen f r e mme d  Lykke: — fortiener 
jeg endnu, at det stal gaae mig selv godt i mit Fsde- 
land? (De gaae ud Arm i Arm).

S i e Lt  e S c e n e .

En aaben Plads udenfor Hospitalcrindernes Kloster.

E m m a  og W a l t h e r  (komme ind, begge i 
Pilegrimsdragt).

W  a l t h e r (bliver stagende i Baggrunden, sis;, 
ter sig paa sin Stav, og betragter Emma stiltiende).

E m m a  (betragter en Tnidlang Rlssteret og den 
> omliggende E gn, derpaa stsder hun sin Pikegrims- 
! stav i Jorden): Her vcrre Maalet for min Va lfart!
- — Paa den Rejse, jeg nu tiltrseder, behsver ieg 
i ingen Stav — Kierlighed sg Religionen viste la«ne
z 'm ig Vinger til at svinge mig op til det eg en t l i g  
i hellige Land! - -  der hvor jeg vist msder ham!

B
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W a l t h e r .  ZEdle Frsken, I  bedrsver — - 

oengster mig!
E m m a. Trced ncermere, gode Gamle! H H 

D u ikke allerede i lang Tiid længedes efter Tydfflan 
stille Skove? — Elcrd Dig nu! Du vender tildan, 
t il vort Fædreneland.

W a l t h e r .  Ikke uden Eder.
E mma .  Dine Born og Bsrnebsrn vente Dki(H
W a l t h e r .  Eders Moder venter Eder.
E mma .  Tcrnk, hvad det vil voere Dig 

GlKde, naar de ile Dig imode! naar Dine Vennstl 
og Nabser byde Dig velkommen! —

W a l t h e r .  Og Eders Moder, oedle Froken??.
Emma.  A lt hvad jeg eier siienker jeg D u ( 

Det er dog faameget, at det kan forskaffe Dig en forrå 

fr i Alderdom.
W a l t h e r .  Hvad skal jeg dermed? — Er j j  

-a x«a eengang bleven et af de Mennesker, som h§ 
Nok for fin Fremtiid, naar han kun ikke skal liil 
Hunger og Tsrst? — Troer I ,  jeg kunde glKLi 
mig over Synet as min Hicmstand, naar I  ikke vv 
med? — T«nk engang: jeg kommer ud af Boc,.- 
stoven —  jeg seer Eders Foedrene-Borg ligge fon-! 
mig — Borg-Vagten bliver mig vaer fra Taarrer 
—  h- ; stsder i Hornet — alle stimle sammen - 
Portene aabnes — Dindelbroen hidses ned — Pig^ 
Og Drenge ile mig imode — „ V  e l kommen,  Wak
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t b? r ! "  raaber enhver; „ v e l k o mme n !  hvor  er 
F r oken  E m m a ? "  — Hvad skal jeg svare dem? — 
Eders kiere Bertha styrter aandelss ud af Porren, 
og rsaber: „ H v o r  er mi n S  ester?"  — hvad 
stal jeg da sige? — Eders gamle Moder kaster sin 
Stsk, og statter sig blot ved Haabsts Stav. , H v s c 
er m in  D a t t e r ? "  raaber hun allerede langrfta, og
breder beevende sine Arme ud i den tomme Luft! _
Hvad stal. jeg svare hende?!  —

Emma.  At hendes Datter er Himmelens 
Brud, og beder fsr hendes Lokke— at jeg i Hospita
lerindernes Kloster helliger alle mine ovrige Dage til 
Sorg sg Taarer over min Balduin, til Religionen og 
til Menneskekærlighed.

W a l t h e r .  Seer Z da flet intet Haab mere 
blomstre?

Emma .  In te t!

W a l t h e r .  I  er i Eders Livs Vaar.
E mma .  Men, ak! mine Blomster ere visnede i 

Knoppen!

W a l t h e r .  MindeS I ,  da vi engang i et ssrsek. 
kcligt Uvcir vandrede igiennem Ungarns sde Skove, 
og jeg forsagede? — : hvem var det da, som viisde 
mig en klar Sky paa den sierne Horizonr?

Emma.  Ak, dengang! — da min fromme 
Tro og Tilliid forvandlede hvert et Lyn til en Haabets

B 2
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Strasle? — det er forbi! — Balden er dsd! — 
ler — haaber D u endnu? — har vi ikke gicnneni; 
vandre! de Christnes Leic fra Telt til Telt? — er d6 
nogen eneste Ridder, nogen eneste Riddersvend, soro' 
vi ikke har spurgt, udfrittet? — A f alle disse Tustnlln 
kun eet Svar: — „ h a n  er d o d ! " --------Nuui
— haaber Du endnu?

W a l t h e r  (trcekker paa Skuldrene): For Eder^ 
Aierlighed vel intet!

Emma.  H a r  jeg da noget andet Liv end mi in 
K r e r l i g h e d ? —°- den vakde mig af Barndommen n' 
D rom , og jeg har l evet  et Dieblik! — Meyer Dua( 
jeg behsver blot igien at lukke Dinene, for at brsmmm 
mig tilbage i min Barndoms Aar? — nei, de err, 
borte! —  og med dem al min Lykke — al mit Hiert; 
teS Fryd!

Wa l t h e r .  Hiemme vilde Eders Kummer mild)! 
ries, eedleFrsken! I  veed det ikke, men blandt Frem m 
mede bliver enhver Byrde tungere, end der, hvor Al l) 
hvad vi fra Barndommen af elskede, hielper os a n 
boere.

E mma .  Nei, Walther, tvertimod! Mim! 
Hiem, hvor jeg engang levede med min Balduin, ogo 
nu maatte savne ham, o! det blev mig en Udsrken!! r
— den Jord, hvor hans Veen hvile, er mig et Para--n 
diis'. — M in  Moder ffal ikke opleve den Jammer, atlv 
Hsre S k y g g e n  af sit fordums glade Barn sukke i i



den stumls Borg. — Inden for dette Klosters Mure 
knuser min Kummer inret Hierte, som clster mig. 
Der oplsse min Kierlighed sig i B-^n! min Aand i 
Kierlighed! — (Hun ganer henimo§ Klosteret).

W a l t h e r .  O, Emma! hvad gier I ?  — Ud
for ikke Eders Beflutuing i Lidenskabens Ruus, som 
bringer sildig Anger! — Naar Z griber efter benns 
Klokkestreng —

Emma.  — Saa er det Skiebnen, som si-rev 
Min Haand. (Hun ringer paa Klokken).

Wa l t h e r .  Det er forbi!

S y v e n d e  S c e n e .

S a l o m e .  De  F o r r i g e .

Sa l ome.  Hvad begioerer I , unge Pilegrim? 
Emma.  V i! I  skaffe mig Abbedissen i Lale? 
S a l o me .  Hun er i Forretninger. V i begrave 

en Nsnne. Dog, hvis Eders Wrinde ingen Dpsoettel« 
se taaler, saa skal jeg hente hende.

Emma.  Siig hende, at Himlen tilforer hende 
k en ny Sssier i den Afdodes Sted. — Jeg er en Pige.

Sa l ome.  En Pige ? — Saa ung — saa blom- 
s stcende vg I  vil allerede frasige Jer den skisnne 

Verden?!
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E m m a. Det, der eengang giorde Verden sti c. 7 
for m ig  — de! er borte! Jeg beder Eder: mnu 

mig!
S a l o me .  Hvor er I  fra?
Emma.  Fra Echwaben.
S a l o me .  Fra Schwaben? ak! mit gode FuF 

dreneland! — Der er Frue Abbedissen egsaa fsU. 
Det er nu ncesten ro Aar siden hun vandrede til P 
lcrftina, for; at faae en gammel Hiertevur.de la'oz. 
Fra hendes speedeste Barndom af havde jeg vener he 
de tro og hengiven, og derfor fulgde jeg med den Lc - 
foerdige. Her have Liid og Gudsfrygt, og vel oajH 
den krumme Stav,  som hun forer mcd streng 
dighed, brag!-, hendes Hierte til at tie. Men jeg > 
kg bliver den fattige Porknerffe; og troe mig': ; :
ville meget heller sidde udenfor min Hytte hiemmerr 
Schrvabcn. end gaae her som et E)ienf«rd og rass.' 

wed de tunge Nogler!
E mma .  Jeg beder Eder: meld mig!
S a l o m e .  Ak ja. Jeg mener det godt mm 

Eder. Har I  ogssa vel betcenkt det Skridt I  vil gny 
re? — Inden for disse Mure vil det unge fyri '.- 
Blsd flyde langsomt, 04 saa kommer der andre Tai-a 
ker! Den stakkels Soster vi i Dag begrave — hun: 
dede af Sorg. — Hun var saa underlig — snarn 
afsindig lystig og snart fortvivlet; — hun blev No: o 
tte, fordi hun troede, at hendes Foestemand havde
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draget hende, oZ saa vilde hun heevne sig paa sig selv.- 
Siden fik hun at vide, at man havde toret ham paa 
— enen da var det fsr sildigt! — og <aa dsde hun, 
det unge B lod !-.7-4 (Man horer tre hule Klemlninger 
med en Klokke). ,T ys ! hor! der kime de hende til 
Graren. —- EsiEnden gik det endnu vcrrre — hen
des Dod var f f rE e lig ! — det er mig forbuden at 
tale derom — Herren vcere hendes Siel naadig! — 
Besind Eder, Frskcn ! I  er fra mit Fodeland, derfor 
elsker jeg Eder. Troe mig, mine Noglcr aabne ikke 
Himmelens Ports, og intet Lsvte foengsler Menne- 
fiets ustadige S in d ! Betcsnk vel det! (Hun gaaer).

( Ophol d .  Man horer atter tre Klemtninger).
W a l t h e r .  Gyser det ikke i Eder som i mig, 

»laar I  horer denne hule Lyd?
Emma.  O!  Herren give, at den allerede to

nede ved m in  Grav!
Wa l t h e r .  Saa lad den ogsaa tone ved mi n !

A a t L e n d e  S c e n e .

Eelest i na.  De Fo r r i ge .

Eel est i na.  Veer velsignet! Hvad bringer 
Dig til mig?

Emma.  M in  barnlige Tilliid. Z mit Fordre- 
»leland elskede jeg en ordet Ungling, som elskede mig 
igirn. Vore Foraldres Velsignelse kronede vore Hier-
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Lers Pagt, og vort Bilsger var n«r. —  Da touche 
Peter den Eremits begejstrede Ord pludselig giennem 
Echwabens Skove! Ridderne reisde sig for ar befris 
den hellige Grav;  de rustede sig, reve Sveerdene ned 
fra Veeggen, og vovede deres Huustroers og Bsrns 
Klager med det vilde Vasbenbrag! — M in  Valduin 
lod sig ogsaa henrive. I  tre Aac lovede han at 
kioempe moo de Vantroende. Med Korset -aa Skul
deren, og mi: Billede i Hjertet drog han ud. Han 
tilsvoer mig trofast Kierlighed, og lovede at sende mig 
Vud inden Hosten kom; men det blev Hest, Vinter 
oz Vasr ,  og jeg ventede allnd forgieves! Saaledes 
gik to Km̂ e A rr, og irtet stillede min Længsel! — 
Denne stuekkelige Forfatning kunde jeg ikke udholde! 
dreven af Ang/st og Haab greb jeg Pilegrimsstaven. 
Ledsaget ak min Moders Velsignelse og denne gamle 
tro Tiener begav jeg mig trssiig paa min Valfart t il 
Paloesiina, Gienuem tusinde Farer bragde min 
Skytsengel mig tryg og sikker til den groeffe Keiser- 
siad. I  samfulde sire Maaneder har jeg nu vandret 
fra Land til Land, fra Leir til Lnr, fra Telt til Telt. 
„H vor er Balduin!?" det var mit evige Spsrgsmaal 
t il Riddere og Svende. Ak! ikke Een fandt jeg, som 
engang vilde give mig tvivlsom Trsst? — Han er ta
gen til Fange af Saracenerne ! — fangen og myrdet! 

Cel ef t  ina . Lak Himmelen, min Datter, som



saa tidlig har revet Dr§ lss fra denne fordoervelige 
Lidenskab.

Emma.  A k ! KrsLrdige Moder! jeg elsker ham 
endnu!

Celesi  ina.  Udryd den, denne jordiffe Kierlig« 
hed! der lever ingen Mand, som er vor Dmbed veerd! 
Det,  som evig fængsler den bedragne Uskyldighed, o, 
det sønderriver den lumske Boler som en Spindel
væv !

Emma.  Det ffisnne Baand imellem ham og 
Mig kunde intet uden Dsden ssnderrrve.

Ce le f t i na.  Det troede Din uerfarne Ung
dom. Men om han nu, liig saamange andre Forrce- 
drre, flygtede over til Saracenerne? om han havde 
fornsglet Dig sZ sm Tro for E>uld og Vellyst?

Emma.  Ner, der giorde han ikke.
Celest i na.  Om han havde ladet sig lokke af 

l Kierlighed til en eller anden stisn Tyrkinde ?
Emma.  Ner, det kan han ikke!
Celest rna.  O ! Moendene kan A l t ! A l t ! De 

s smile ved at see vore blodende Hierter I de bespotte 
- vore Kierligheds Taarer! Ordet A§ r e staser indgra-
t vet i deres kolde, haarde Barm ; men Trsffabs-Edec
r ere dem mrndre end Avnen, der vistes om for Din- 
<j den!

Em m a. Nei, ner! Bsldum elskede mig 
li h«n var mig trg ril Dsden!
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Cele st ina. Velan, hvad Legicerer Du?
Emma.  En Celle, hvsri jeg kan groede og 

bede. "
Eehesi ina.  Atter et Elskovs-Offer! — Vel

kommen- inden for diffe M ure ! de ere bekiendte med 
Dine Sukke. — Hvad hedder Du?

Emma.  Emma af Falkensteiu.
Cele f t i na (heftig): Hvad siger Du? af Fal-

kenstein? fra Schwabem? og Din Fader?
Emma.  Curdt af Zalkensiein.
C els si i na. Ha! (Ophold, hvori hun fezer 

at fatte sig).
E m m a. Hvad fattes Eder, oervoerdige Moder?
Celest i na.  Det kommer mig for som sm jeg 

kiender D in S l«gt. Var D in Moder ikke en fodt 

Hshenfeldt?
Emma.  J o ;  Adelheid af Hshenfeldt.
Cele sir na (griber hendes Haand med vildt Aa- 

syn): Velkommen! velkommen! D in Skredne fsrde
Dig til mig. — (mildere): Hvorfor flrcrkkes Du? — 
rolig, min Datter'. Herren velsigne Din fromme 
Beslutning! — Kast alt det Jordiske fra Dig i det 
Du trinner over denne Dortcerskel, og betroed Him
melens Forgaard med et luttret Hrerte. Fslg mig!

Emma.  Und mig endnu blot et Dieblik t il at 

tage Afsked med min gamle tro Ven.
(M an horer atter tre Klemtninger).
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Eelest ina.  Eravklokken kalder-— jeg mas 
ind. For Dig siaacr Porten anden. (Hun ganer 

ind).

N i e n d e  S c e n e .

E m m a  og W a l t h e r .

E m m a  (beklemt): Walther! naar Din gode
Engel har ledet Dig tryg tilbage til vort Fcrdrene, 
land, og Du igien seer win Moder — (hun tager en 
flad LSfle frem.) — saa giv hende disse Reliquier, sein 
jeg har faaet af Patriarken. Siig hende, at dr har 
lcenge hvilet paa hendes Datters Bryst — men S tor
men i mit Hierte vare de dog ikke istand til at dcempe. 
Gud give dem Kraft til at formilde Moderhjertets 

Kummer! —
W a l t h e r .  Saa er det da uigenkaldelig af

gjort? I  vil blive allene her L et fremmed Land?
Em m a. Det Land, hvor min Balduins Becn

hvile, er mig ikke fremmed.
W a l t h e r .  Hvem skal hiemme pleie Eders gam

le Moder?
Emma.  M in  Bertha.
W a l t h e r .  I  lssriver Eder fra enhver barn

lig Pligt?
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Emma.  Kun vrd mine Bsnner kan jeg endnu 
gavne min Msher.

Emma.  Dsdsengelrn, siger Du? o, han skal 
vcerr mig en velkommen Ledsager paa min sidste Val
fart !

W a l t h e r .  Gid I  aldrig mas angre EderS 

Forfort! men —

E mma .  Ka n  jeg da gisre andet? — Kraften 
t il at hand l e  har forladt mig; nu har jeg kun 
Kraft til at l ide.  — Gaae — gaae, min gode W al
ther! — Lad mig beholde ds Klcedcbsn, som jeg stal 
boere fsr sidste Gang den Dag, da jeg tager Afffed 
med Verden. (Hun tager cn Pakke fra Walther). Der 
— tag Du dette Guld — jeg behsver det ikke mere. 
(Hun ziver Walther en Pung). — Tak for Din Tro
skab! — Grsrd ikke, gode gamle Mand! — Her ad-

— nå?«' en

W a l t h e r .  Og naar Dsdsengelen nccrmer sig 
til Eder her blandt Vildfrc-mmede?
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vil jeg vandre til mit Foedreneland — til min Grav !
— (han ganer).

T i e n d e  S c e n e .

E m m a  (allene).

(Enkelte Slag af Sorgeklekken lyde ligetil Actens 
Slutning).

Der drager han hen. — Troffabs Velsignelse lyse 
for ham som en Stierne i Rattens M u lm ! — Han 
iler — med ethvert af hans Trin udvides Klsften 
imellem mig sg mit Fædreneland — endnu kan jeg 
kalde ham tilbage — men naar han bsier' omkring 
hiin Klippe sg forsvinder — saa er det sidste Glimt af 
mit Hiem ogsaa forsvundet for mine Dine! — — 
Endnu engang seer han sig om efter mig — lev vel!
— han breder sine Arme ud imod mig — han vil 
vende om igien — s, min Ungdoms feire Dsge speile 
sig i hans blege Ansigt — (hun breder Armene ud). 
Kom! kom! >— (Hun boier Ansigtet til Siden, oz 
vinker ad Walther, st han skal gaae bort). Nei! fly ! 
fly! — (Hun vender Hovedet langsomt em, forat 
ier at see efter ham). — Han adlyder — han lader 
Armene modlos synke —- han falder paa Knce — Fsr 
hvem beder han saa inderligere? -— for m ig!— (Hun 
seer veemodig hen efter ham). Nu reiser han sig mor
somt fra Jorden — han stmkker sin Haand velsignen«



de ud ester mig. — (Hun folder sine HevnLrr over sit 
Bryst, og boicc Hovedet ned, som for at modtage 
hans Velsignelse. Da hun igien lofter Hovedet i 
Derrrt): Ah! han er allerede neer ved Klippen! Kun
eet Skridt endnu — (med et ængsteligt Udraab) : 
Walther! — — Han er forsvunden? —

Jeg staser allene — losreven fra Verden! — 
jeg staaer paa den Jord, som glemmer min Brud
goms Skov — her, hvor hans Blod randt for Forlæ
seren — her, hvor Fsrloscrens Blod kodede fc-r min 
Svaghed — Hellige R e l i g i o n !  trsed Du i min 
Kier'igheds Sted! fyld Du det uendelige Rum, som 
min Kierlighed fyldte! og kan Du ikke det — o! saa 
lad denne Klokkes hsmdelige Toner s n a r t  forkynde 
nu'g Opfyldelsen af mit sidste Onske! — Velan! 
rncd frejdigt Mod betrcedcr jeg Dortcerstelen imellem 
Liv sg Dod! — San far da vel. Du rige Natur! 
for mig blomstre Dine tusinde Troeer aldrig mere! - -  
Du stionne Gvcesleppe, fsr mig gronnes Du fra nu 
af kun paa Gravhoie! — D u blaa Himmelbue! fer 
miz tindre Dine Stjerner aldrig mere i Nattens Een- 
somhed! — Tier, o tier, I  Lundenes yndefulde San
gere ! GravkloLken dsvec Eders Melodier — den kal- 
h,x ^  bort herfra! — ind! ind — min evige Skieb- 

ne kalder! — (Hun iler ind i Klosteret).

30



E t  Vserelse r K l o s t e r e t ,  m ed  et s to r t  V i n d u e ,  hvorfra 
m a n  kan  f te  ned i  K i r k e n .

(Hun k o m m e r  i n d  i he f t i g  S i n d s b e v æ g e l s e ,  m e b

sit B ryst, og udsteder et dybt Suk).
Omsider! — (pegende m o d  Himmelen): J a ! 

hisset l ever  en Dommer! aldrig l evede  h a n  med sin 
Dsm — men l a n g s o m  r F u l d b y r d e l s e n ,  er mangen- 
gang Hcevnen h a l l s  Tiener! Dog,  s t i l  F j e l de  i  
Veien for den — es Oceaner  i Mellemrummet — 
den kravler, den svsmmer doZ ester D ig , indtil den 
griber Dig — og ryster D ig! — (Hun ringer paa 
en Klokke).



Celest ina.  V i ere allene — brrk med den 
strenge Kloster-Tvang! Jeg vil i dette Dieblik ikke 
vKre Abbedissen Celestina — jeg er igien Adelheid! 
Adelheid af Nsrdeck! veer Du ogsaa igien Salome, 
min Kummers Fvrtrolige, Vidnet til mine langvarige 

Lidelser!
S a l o m e .  I  forffreekker m ig! tael. I  al den 

Tud vi har levet indenfor disse hellige M ure, var I  
bestandig saa stille, saa kold, saa rolig — I  ncevnede 
aldrig de henrundne Dage.

Celest ina.  S t i l l e ?  — javist nok. — Kold? 
--- Havde Du betragter Bedealteret i mit Lsnkammer, 
Salome, Du vilde hver Dag have fundet friske Spoec 
af mine Tsarer. Men r o l i g  vilde jeg synes,  og 
det lykkedes mig ogsaa til i Dag — men i D a g !  — 
Kiender Du den fremmede Pige?

S a l o m e .  Hun er fra Schwaben; mer« veed 

jeg ikke om hende.
Celest ina.  Fra Schwaben, rigtig! hun hed

der Emma af Falkenstein.
S a l o m e  (forundret): AfZalkenstein? — Dog

vel ikke— ?
Celest i na.  Hun er en Datter af den trslsfe 

Forrceder, ssm forgiftede min Ungdoms Blomster! 
som giorde mig Livet til en Marter , og udstsdte mig 
af mit Fædreneland! — Ja, hans Datter! H a ! 

Hcevnens Dag er kommen!
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S  a l sme.  For alle Helgenes Skyld! hvad
har I  i Sinde?

Celest i na.  Hun ligner sin forhadte Moder. 
Det er de samme fledffe Lrcrk, som fordum frastial 
mig hans Kierlighed.

S a l o m e .  Skal det uskyldige Barn undgielde 
Faderens Brode?

Celes t i na.  Ogsaa hu n  er ulykkelig! den 
fsrste Trsst i 18 lange Aar. For mine Fsdder jam
rer Frugten af hans Troloshed! jeg er ikke mere ene 
den Ulyksalige! jeg har en D e el t a g e r i n d e i 
mine Lidelser — og det er Curdt af Falkensteins 
Dat ter !

S  a l om e. Hvis der allerede gnaver en Orm p-K 
hendes unge Hierte — hvis hun elsker uden Haab, 
ligesom I  elskede, o, saa ffienk hende Medlidenhed!

Celest ina.  Hvad andet? — her tilbyder jez 
hende et Fristed. Her kan hun uforstyrret begroede 
sin Ciffers Dsd, ligesom jeg begroedcr min Elskers 

l Troleshed — men Eensombed trsster ikke det blsden- 
> de Hierte. I  tusinde Skikkelser viser den os vort tabte 
. Held, som aldrig — aldrig kan vindes tilbage! det 
k veed jeg — det skal h un erfare — og det er min 
- Hsevn.

Sa l ome .  O , Adelheid! denne Fslelfe er Eder

C



utzcerdig. O , Eeleftina! dette Sprog anstaaer ikke 

Himmelens Vru>.
C e l esti n a (fortornet): Dette Sprog anstaaer

ikke Klosterportnersten t il Abbedissen.
S a l o me .  Det er ikke Partnersken, der taler — 

det er Eders Amme, ved hvis Barm I  har hvilet 
som B arn ; jeg er vel kun af ringe Bondestand, men 
jeg er opfostret i Eders Fordres Borg, og kiender den 
Lsenkemaade, som besieler Eders oedle Sloegt. Det 
er Ikke blot Nce r i ng  I  har sogt ved denne Barm — 
I  har ogsaa segt T ro  ft der —  og mangengang fun
det den — ogsaa D m  hed og T r o s t a b ,  dengang 
I  mistvivlede om-begge Dele. Jeg har ikke brudt 
mig om Aarenes Byrde; jeg har vendt min Hiem
stand Ryggen, og forladt A lt hvad der var mig kiert 
og dyrebart — for at fslge Ed e r  — : derfor har 

jeg Lov til at tale.
Cele sti na (trykker hende med Heftighed op til 

sil Bryst). J a , det har D u ! tael! men haab ikke, 
ar dcempe Hoevnens Aand i mit Hierte! s, Synet af 
denne Pige har vcekket den med fordobblet Voelde i

S a l o m e .  I  stal  hcevne Eder — men paa 

en Maade, som er Eder veer di g.
Eele sti na. S iig ! hvorledes?
S a l o me .  I  stal el ste denne Pige!
Cel es i i na  (studser — skotter til Salome — 

siaaer Dinene ned — feester dem stivt paa Gulvet —
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hendes Barm hsever sig stoerkere og stcrrkere — hun 
sattes Luft — hun flaaer Hsenderne fer Ansigtet, og 
brister pludselig i Graad).

S a l o m e  (sagte): Let har grebet hendes Hier. 
te; jeg kiendte hende.

Celest i na (med den ene Haand fer Dinene, i 
Let hun rsekker Salome den anden): Tak — Tak, 
Du advarende Stemme! jeg kirnder Dig endnu fra 
min Barndoms Aar — jeg var ogsaa nu et vaklende 
Barn. — (med Svoermeri): Ja , jeg vil elske
hende! — hendes Skiebne ligner min, derfor kan 
jeg elske hende! — Jeg var jo engang bestemt til at 
vorde hendes Moder — velan! jeg vil vsere hen. 
des Moder! — Gaae, kald paa hende.

S a l o m e  (trykker Eelesiinas Haand til sit Hier
te, og gaaec ud).

Celes t i na (allene; efter et Ophold): Lever
hendes Moder endnu? jeg haaber det. — Hun mas 
leve, fsr at blive g l e mt  af fin Datter! — Datte
ren stal ved m in  Barm ikke engang savne sin 
Moder! — D e t voece min Hoevn!

T r e d i e  S c e n e .

Celes t i na E m m a  (i qvindelig, prcxgtig Dragt).

Celest ina (mild og med Voerdiahed): Kom,
> min Datter! Du er nu traadt indenfor de hellige

C s



M ure; Du har vandret giennem den skumle Kors
gang, og hort de Bedendes sorgelige Sang; a l d r i g  
f e r  have disse alvorlige Billeder virket paa D in ' 
Siel l — staaer D in Beslutning endnu fast?

Emma.  Fastere end nogensinde! H er sinder 

jeg Rolighed — eller ingensteds!
Celest i na.  Du tiender endnu ikke de tunge 

Pligter, som trykke os.
Emma.  M in  Sorg er tungere —  og jeg bar 

den dog.
Celest i na.  Frugteslss Anger er bittrere end 

Sorg: derfor vogt D ig ! endnu er D u fri.
Emma.  M in  Brudgom er dsd — hvad kan

jeg have at angre?
Celest ina.  Vor Ordens Regler ere strenge! 

og dobbelt strenge, fordi vort Kald, at pleie Syge 
og Saarede, nsder es til at aabne vore Porte for 
Mcendene — vel kun for 'syge Moend — men 
den utaknemmelige H e l b r e d e d e  bliver ikke stelden 

vor Frister. — Prsv D it Hierte! —
Emma.  Jeg har  elsket een M a n d  nu 

rifler jeg kun Menneskene.
Celest i na.  Vor Ordens Regler ere Drenge! 

Det er kun den kolde P l i g t ,  som fsrer os til den 
Syges Lere. Medlidenhed er Kierligheds Maske. 
M e d l i d e n h e d  med den Syge var allerede For

brydelse. — Prsv D it Hierte! —



E m m  At fornregte Medlidenhed er tungt — 
men et kioempe mod min Felelse lsver jeg.

Celest ina.  Kun stiltiende, kun tcet tilfloret 
yder P l i g t e n  sin Bistand. Et eneste lydeligt Ord, 
et eneste ufloret Blik — og D it Lsvte er brudt.

Emma.  Kun Gud ffal hore min Stemme 
— og see mine Taarer!

Celest i na (endnu hoitideligere) : Emma sf
Falkenstein? vor Ordens Regler ere strenge! — D e t 
Hierte, som nceker ftrafvcerdige O n f f e r ,  maa for- 
blsde sig i Bolt og Jern! — D e n  Loebe, som van
helliges af en Mands Kys — lukker Dodcn for 
evig! —

E m m a  (rolig): Detffee!
Eelest ina.  Dsden i dens roedsomste Skikkelse! 

—- (Hun griber Emmas Haand, og fsrer hende hen 
t il Vinduet). Kom hid til dette Vindue. See der
ned. — Seer Du hist den nylig tilmurede Niche ved 
Siden af Alteret? —  (langsom og med Kraft): Der 
blev en Synderinde berovet den Luft, som hun be
smittede med Elskovs-Sukke. — Gys! — prsv D it 
Hierte! — Den aabne Niche, som Du seer paa den 
anden Side, er bestemt til en Grav i levende Live 
for den nceste Forbryderffe i vort Kloster.

Emma (med Gysen, men bestemt): Den blive 
m in  Grav, dersom jeg bryder mit Lovte!
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Celest i na.  Velan! jeg har advaret Dig. 
(Hun forer hende igien frem paa Skuepladsen. Efter 
en Psuse'bliver hun roligere ved): I  disse ffroefke-
lige Tider, da Krigens Farer omgive mit Kloster, og 
de Saarede i den christclige Hoer daglig krceve vor 
Hielp, tilstoedede den hellige Fader mig, efter eget 
Tykke at afkorte Prsveaaret. — S iig , n a a r  foler 
Du Kraft og Mod i D ig , til at asseegge D it Lovte?

E mma  (hurtig): Nu strax! i denne Time! 
— ZErvoerdige Moder! opfyld min B on ! — Rcek 
mig det Loegemiddel, hvorefter min Siel Isenges! — 
losreven fra Verden, sscever jeg imellem Jord og Him
mel! — rcek mig Eders moderlige Haand! drag mig 
oh til Eder! — snart — i denne Dag — n u ! (Hun 
kaster sig i Celestinas Arme. — ^phsld).

Celest ina (rsrt) : Leve Dine Forccldre endnu?
Emma.  Kun min Moder.
Celest ina.  Og D in  Fader?
Emma.  Han dsde pludselig af et Fald paa

Jagten.
Ce l es t i na  (snoer stg ud af Emmas Arme og 

troeder afsides): Gud selv har fseldet hans D o m ! —
Den forladte Moder grseder — den jamrende Datter 
boder — Omsider lader Hoevngierrigheden as at mar
tre mit Hierte — jeg tilgiver den Dode! — (Hun 
vender sig om til Emma): Omfavn D in Moder!



Emma.  Voer det ganste! tag mig ep i den 
hellige Orden !

Celest i na.  Velan! jeg vil opfylde D it from
me Duske. — (svKrmerist hoitidelig): Emma af Fal
kenstein! for sidste Gang ncevner jeg Dig ved D it 
jordiske Navn. Fra nu af hedder Du M a r i a .  — 
(Hun aabner et lidet Skab i Vceggen, hvoraf hun 
tageren hvid Blomsterkranbs ud). — M aria! Christi 
B rud! modtag den himmelske Brudekrands! — (Em
ma knwler andKgkig; Celestina soetter Krar.dfen paa 
hendes Hoved). Saaledes indvier jeg Dig for evig 
t il den hellige Kirke! — Dens Velsignelse giennem- 
strsmme Himmelens ubesmittede B rud ! dens For
bandelse ramme den Vanbclligede!

Emma.  Jeg svserger Troskab og Lydighed til 
min sidste S t u n d K i r k e n s  Forbandelse ramme mig 
og enhver Meenederske!

Celest ina.  Staae op, M aria! Fslg mig 
t il Altret. Gientag D it Lsvte i Ssstrenes Noervoe- 
relse, og modtag saa af min Haand det Kloedebon, 
som stiller Dig fra Verden.

E m m a  (reifer sig): O , Du min Balduins 
Aand! tiibvidst mig det Navn, som Englene give Dig, 
fsr at D it jordiste Navn ikke stal vanhellige mine Beni
ner! (Celestina tager hende ved Haanden, »g de 
Zaae ud sammen).
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F i e r d e  S c e n e .

Korsriddernes'Leir.

B a l d u r  n. G u i d o  og de o v r i g e  Ri ddere .  
F a t i m e  (staser midt iblandt dem med S lsr 
for Ansigtet).

G u i d o  (gaser frem, tilligemed de Andre): Ja, 
xrsv kun paa at overtale hende til at tage Slsret af. 
Jeg  kan sagtens flane mig til Taals. Hun er m in  
Fange, og naar vi komme i Eenrum, bliver hun 
nok fsieligere.

Fa t i me .  Haab ikke det.
B r u n o .  Hvilken Egensindighed!
Ro be r t .  D i vil jo blot see Dig.
R o m u a l d .  Og beundre D in Ski'snhed.
Fa t i me.  .M in  Religion forbyder mig at vise 

mig uden S ls r for en Mands Dine.
C un o. I h ,  saa stal vi komme D in omme 

Samvittighed t il Hielp. (Han vil troekke Slsret af 
hende).

F a t i m e  (indhyller ft'g endnu mere deri). Vov 

det ikke !
B r u n o .  Du burde selv kaste det stygge Skor. 
C un o. Vcegrer Du Dig loenger, saa treer vi, 

ak Du er hceslig.
Fa tim e. Troe hvad I  vil.



R o m u a l d .  Hun spotter os kun.
Cuno.  Vist ikke, Brodrs, jeg kiender Fruen

timmerne bedre. Hvad stal vi voedde? — : hun 
vil blot have ss til at lade som vi vilde bruge 
Magten, for selv at kunne lade som hun bliver 
tvungen. Tsg I  kun fa t, saa stal I  see, at jeg har 
Ret.

F a t i m e  (lofter sin Dolk): Jeg droeber mig,
dersom I  komme mig user !

B r u n o  (vrister Dolken fra hende). Bort med 
det farlige Legetor, Du lille Heltinde!

Fa t ime.  Saa beskyt Du mig da, store Pro-
phet!

Cuno.  D in Prophet vilde ligesaa gierne, som 
vi, see smukke Fruentimmer uden S lsr. Det stal 
bort. (Han vil bruge Magt).

B a l d u i n  (griber ham om Armen). Skip! 
eller D u faser med m ig  at bestille.

Cuno  (flipper S lsret): Hvad Dievelen? —
B a l d u i n .  Blufærdighed er en Dyd, som den 

sande Riddersmand bor hcedre og oere, hvor han end, 
oz sinder den.

Cuno.  Hvad kommer det D ig  ved? _ P i
gen er jo ikke D i t  Bytte.

B a l d u i n .  Det er ligemeget!
Cuno.  O nei, langtfra. Naar Guid- intet
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har at indvende derimod, saa gad jeg nok vide, med i 
hvad Ret — !

B a l  du in . Jeg staaer her, og taaler det
ikke.

Cuns .  Besynderligt! Ah! nu kan jeg toenke 
hvad det er. D u  har drevet en Tridlang omkring 
blandt de Vantroende; ventelig et gammelt Bekendt

skab ?
B a l d u i n .  Jeg svarer Dig ikke.
C uno. Som Dig lyster. Men jeg bryder mig 

heller ikke om hvad Du siger. (Han gaser atter hen- - 
imod Fatime).

V a l d u i n  (kaster ham tilside) : Tilbage!
Cuno  (truende): Balduin'.
B a l d u i n .  Jeg raader D ig : hold op! Du

faaer lettere mit Svcerd draget af Skeden, end D u 
drager Slsret fra denne Piges Ansigt.

C u n o  (med indKdt Harme): Biskop Adhemar
har i Dag Forretninger i den Greeste Leir;' derfor har 
han ogsaa imidleruid bestilt-sin Wicarius herhen, for 
at alting kunde gaae smukt tugtigt og oerbart til.

B a l d u i n .  Spot Du kun; det rammer dog
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liffe Emir, som Eders tappre Arm i Dag har over
rundet, noermer sig til Leiren. Han lader bcere grsn- 
ue Grene og en hvid Fane foran sig. Han beder 
om sikkert Leide, og en Samtale med Cder.

G u l d s .  Han kan ksmme.
Fa t ime.  M in  Fader!
G u i do. - Gaae, Cuno, ledsag Du Ham.

Cuns .  Jeg forstsaer Dig. (Med et truende 
Blik til Balduin): Det var den hsieste Tiid til at 
forebygge en Ulykke! (Han gaaer med Riddersven
den).

B a l d u i n  (smilende): Usle Praler!
F a t i m e  (i cengstelig Sindsbevægelse): Han

kommer — han vover, a t -------

Gu i do .  Ingen Klyuken og Klagen; det kan 
jeg ikke fordrage. Folg hende imidlertiid ind i mit 

! Telt.

Fa t ime.  Grusomme! maa Datteren ikke see 
sin Fader?

Gu i d o .  Voer rolig, smukke G lut! Hankom. 
: mer som Ven; der krummes ikke et Haar paa hans 
. Hoved.

Fa t ime (bsnlig): Tilftsed mig at blive her!
Gu i do.  Di holde ligesom Du paa vsre Sce- 

i der og Skikke: In te t S lsr imellem M«nd. Deestr 
k zaae.



Fa t ime.  Ak! jeg Zioetter Aarsagen, hvorfor 
han kommer! — O , veer barmhjertig! (Hun gaaer 

ind i Teltet).
B r u n o  (til Guido): Er denne Pige ligesaa

bliid og ffisn som hendes melodiste Stemme, saa mis

under jeg Dig D in Lykke.
G u i d o .  Giem D in Misundelse til i Morgen. 

Beundre i Dag min Afholdenhed: endnu har jeg 
ikke sect et eneste Glimt af hende.

Robe r t .  Der kommer Saraceneren.

S i e t t e  S c e n e .

E m i r e n  med sit Fs l ge .  De F o r r i g e .

(Fsrst kommer Leidet med Cuno i Spidsen, efter
fulgt af to voebnede Stridsmoend med blottede 
Svserde. Derpaa sire riigt kloedte tyrkiste Dren» 
ge med grsnne Grene i Hcenderne. Derpaa en 
Skare tyrkiske Mnsicanter; de gaae med ned- 
bsiede Hoveder og vende Instrumenterne nedad. 
Derpaa en Ungling med en lille hvid Fane. S i
den adskillige Slaver med kostbare Forceringer. 
Tilstdst E m i r e n  skottende sig paa en Slave. 
To -andre vcebnede Stridsmcrnd og en Ridder 
slutte Processionen. Emirens Folge stiller sig 
pas den ene Side af Skuepladsen; Korsridderne 

paa ben anden).
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E m i r e n  (ril Slaven): S lip mig nu. Se-
lim V i staae her for tappre M«nd — hos Tap
perhed boer ogsaa Hsimodighed — derfor har jeg 
Krast til at staae ene. (Han hilser Ridderne). Jeg 
hilser Eder! Vel ere I  Udloendinger — men dsg ere 
I  ligesom jeg Tienere af den eneste Gud!

G u i d o .  Hvad er D in Begicering ? tsel.
E m i r e n .  Jeg ssger den Helt, som i Dag 

overvandt mig, ffisndt jeg mangengang for bar Seie- 
ren hiem.

G u id  o. Han staaer for Dine Dine. Og 
hvem er D u ?

E m i r e n  (i afbrudte Soetm'nger): En ulykke
lig Fader! — See, jeg kunde stgr: jeg er en af de 
Fsrste blandt mit Folk — mine FcedreS Gud har 
velsignet mig med Riigdommr og Lande! — jeg kunde 
rose mig af, al mange tusinde striidbare Seldschukker 
adlyde mig — men nei — for Dine Dine, Frem
mede, staaey jeg blot som Fader — hvcid jeg er vide- 

^  re, det har jeg glemt. — Emiren tiender Du ikke —  
Krigeren frygter Du ikke —  Tyrken hader Du maa- 
ffee — men Faderen kiender Du sikkerlig! — Fa
deren hader Du ikke!

G uid o. T il Sagen.
E m i r e n .  Jeg havde en eneste Datter — hun 

er i D in Vold — og tilligemed hende mit L iv ! —  
Dersom Du er iigesaa hsimodig som Du rr tapper.
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- faa lad mig ikke forgieves bede om mit Liv! Giv 
mig min Alderdoms Gloede tilbage!

G u i d s .  I  Sandhed, det er en gansse besyn
derlig Tilliid Du har til mig.

E m i r e n .  Jeg veed ikke at hoedre Dig bedre, 
end ved T illiid ! — Tilliid er ikke bunden til noget 
Folk, til nogen soerffilt Sect — den tilhorer den 
hele Menneskelighed! Den AIdle finder den ligesaa 
snart i en fremmed Vecdensdeel som i fit Hiem. — Du 
har fundet den hss mig.

Gu i d o .  Gamle, jeg er bange for at Du har 
»verilet Dia med at bortgive D in  Tilliid.

E m i r e n .  Frist ikke min Tro paa D in  Dyd. 
Den Helt, som det Usynlige begeistrede t il Kamp, 
faaec mig aldrig til at troe, at han ikke har Folelse 
fsr en Faders Jammer! — Nei! nei! hvor kunde 
Du voere saa t a p p e r ,  naar Du ikke var oedel?

Gu i d o .  Spar kun Dine sledffe Ord!
Emi r e n .  Er det da blot Ord? — ere disse 

Taarer stumme? — Fremmede! har Du ingen Fader 
mere? — har jeg ikke et eneste Troek af D in Faders, 
som kan bede for mig? — (han kaster sin Turban 
sf.) — er hans Haar ikke graat ligesom mit? — For, 
Larm Dig over î ette graa Hoved! — sortien t o For
dres Velsignelse!

Gu i d o .  Du tager feil. Jeg har hverken § r- 
Ler eller Moder.4 . 4.
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E m i r e n .  Ligemeget! Du er et Menneske! 
- — Fader vil Du selv vorde — betoenk: Lykken er 
: ustadig! — Toenk / ifald Du engang, ligesom jeg 
k nu, maatte staae for en stolt Seierherre, og med 
l blodige Taarer rigge ham om D it eneste B a rn ! —

B a l d u i n  (bonlig): Mig synes, Guido
G u i d o  (afbryder ham med Barfihrd): M ig 

) synes, at her kommer det kun an paa, hvad jeg 
r tcenker! Og jeg tccnker: Pigen er m in  ifslge
? Daabeyretten/ og hverken Faderens Klager, eller uti- 
lj dize Talsmsend skal kunne rive hende fra mig, naar 
l jeg ikke selv vil-

E m i r e n .  Onsker Du Guld og S s lv ? Her 
» ere mine skatte. D it Bytte i Morges var stort^ 
>i men de Lssepenge, jeg her bringer D ig , ere langt be. 
1 tydeligere«

Gu i do .  Baade Eders Lande og Eders Gods 
>> tilfalde jo saa Seierherrerne. Jeg sorsmaaer Dine 
ZLosepenge.

E m i r e r ,  (fortvivlende) : Grusomme! saa for. 
st smage ikke mit B lod! droeb mig i min Datters Ar- 
n me! — Kun som Liig stal Du fl«be mig ud af den. 
n ne Leir! — Dag og Nat vil jeg jamre udenfor D it  

Telt og forbande Dig saaloenge, indtil D it Svoerd 
r? kroner Datteren- Skioendsel med Faderens Mord!

Gu i d o .  Afsindige! spar D it frugteslsse Ra
pseri. 3 eg kunde tilintetgisre Dig — mer. jeg kom



t il dette Land som Christen, oz vil bringe min Religion 
et Offer — Fer hans Datter herud. (En Ridder

svend gaser ind i Teltet).
E m i r e n  (ude af fig selv): M in  Datter! —

jeg faser hende at see! — Du silenker mig hende 
jgien! — (Han kncrler). Tilgiv! tilgiv en Faders 
Afsindighed! —  Det var min Sieleangest, som af, 
proessede mig saa haarde Ord. — Hsimodige Vng- 
ling! Fredens Velsignelse ledsage Dig i enhver 
Kamp! og engang t il D it Feedreneland!

S y v e n d e  S c e n e .

Fat i me .  D e F o r r i  ge.

Fa t ime.  Jeg horer min Faders Rsst! (Hun

vil ile hen i hans Arme).
G u i d o  (trceder imellem): Holdt! det var

ikke min Mening — jeg giver D in Datter tilbage 
uden Lssepenge. Men kun paa eet Bilkaar, og det 

maa opfyldes!
E mi r e n .  Hvori bestaaerdet? stig blot et Drd 

— og det er opfyldt.
G u i do. Frasi'ig Dig D in bedragelige Tro;

lad Dig dsbe; bliv en Christen.
E m i r e n  (farer dcevende tilbage): G ud! hvad

forlanger Du?
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G u i d s .  En saare let Ting. Jeg vil bliv« 
D in Delgisrer paa to Maader.— Hvad? Du tover 
endnu?

E mi r e n .  Dse fsr mit B arn , de! kan jeg — 
men fornoegte min Tro? — nei, nei! det kan jeg 
aldrig!

G u i d e .  Forbl i ndedevsr  Tro er den eneste 
sande!

E m i r e n .  Paa Gravens Bred ffulde jeg for
noegte den Religion, som i halvsierdsindstyve Aav 
har giort mig lyksalig? — Aldrig!

Gu i d o .  Saa seer Du ogsaa D in Datter for 
sidste Gang.

F a t i m e .  Voer standhaftig. Fader! jeg ffal 
»ide at dse.

E m i r e n .  O,  navnlose Jammer! Gisre mig 
! afsindig, det kan D u , men gisre mig til Meeneder 
! imod min Religion — det kan Du aldrig!

B a l d u i n .  Skam D ig , Guido! har Rustnin- 
> gen trykket D it  Brpft saa fladt, at denne Oldings 
i Fortvivlelse i ngen  Vei kan sinde til D it Hierte?

Gui do.  Hvem vover at tale til mig i denne 
" Tone?

B a l d u i n .  Det zisr j eg !  Endnu en Gang: 
s skam D ig! V i ere ikke komne her, fsr at lefle med 
» et fremmed Folkeslags Dsttre, men fsr at stride.
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G u i d s .  Jeg mener, det har vr allerede loenge ^ sz 
giort uden D ig. Er Guido maaffee den Mand, ssm rr 
undviger en Kamp? — Pigen er m i n !  m i n  siger I! 
jeg! Dog,  dersom Faderen endnu troer at have s- 
Rettighed t il hende: velan! saa lad ham kioempe for ^ 
sin Datters Besiddelse! — (Han tager sin Handske 
af, sg kaster den til Emiren). Lyster Dig at vove 
D in  sidste Kraft for D it elskede Barn? — Her staaer - 2! 
jeg og er bereed til at fcakioempe Dig D in indbildte si 
Ret, og det svcerger jeg hs it: Seirer D  u , saa stal le
D u ogsaa faae Lov at drage rolig hiem med D in  n
Datter. '

B a l d u i n .  Hver aresuldt! den svage Ol- »l 
ding!

E m i r e n  (i det han med boevende Hsender griber 
efter sin Sabel): I  kalde mig svag? o, troer ikke
det! —  jeg er Fader'- det gulder min Datter! jeg er 2̂  
stcerk! (Han drager Sabelen).

Fa t i me.  Fader! for Guds Skyld! —
E m i r e n .  Held mig, dersom »eg falder i 1

denne Kamp! — (til Guido): Kom nu. D u u< 
Overmodige! den retfoerdige Gud vil staae Uskyldig- ^  
heden b i, o- stride ved min Side!

G u i d o  (med et haanligt Smuk, i det hsn dra- 
ger Sværdet) : Du vil det? velan! —

B a l d u i n  (troeder imellem dem). Holdt! —  — 
Hvor stal jeg sinde Ord til at udtrykke min Harme? ?!
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D o g  her somme O rd  sig itte . J e g  taget D ir ,  
^ H an d ffe  op. (H a n  g ier det).

Gu i d s .  Ssm Dig lyster. Mig er det lige- 
tzgodt med hvem jeg strider.

B r u n o  (trseder imellem dem): Brsdre! ere 
afsindige? — Balduin, Korsridderen, vil for ett 

dvantroende Piges Skyld kisempe imsd en rettroende 
LVaabenbrsder!

B a l d u  in . Rettroende kan han voere; hoims- 
(!dig er han ikke.

Gu i d s .  Hsre I  hans Bespottelser?
B a l d u  in. En Ridder stal oere Alderdommen, 

.cbestieerme den Ustyldige, og aldrig haane den Bedende.
Gu i d o .  Dsd og Helvede! vil D u  lcere mig 

wmine Pligter? — Trced frem, Du Praler! lad see, 
mm D it Sverrd er ligesaa skarpt som D in  Lunge er 
lchvaS!

B a l d u i n .  Jeg drager mit Svoerd efter Rids 
;oer-Eed og Pligt. Jromuald, veer Du Kampdom- 
nner.

Gu i d s .  Ja vel - -  sg I  Andre, bevogt Z  
Gisen.

R o m u a l d .  Naar I  da endelig vil begynde 
soen blodige Leeg, fan faser jez vel holde Ave sz 
Orden. Riddere, flutter Kredsen.



( R i d d e r n e  slutte en Kreds omkring Baldum ! rr 
og Guido. E m i r e n  staaer i Forgrunden paa hsire si 
Side^ af Skuepladsen, og bag ved ham hans Fsltzk. 
F a t i m e  staaer paa venstre Side, omgivet af .agt). /

Emi r en .  Store Prophet! hvilke vilde Menne- »Z

fle r !
R o m u a l d  (hoit, midt i Kredsen) : Solen er

deelt. Trompeter, blces! — Begynder i Herrens 
Navn! (M an HSrer et stoerkt Trompetstsd. B  a l- 
d u i n  og G u i d o  fcegte).

E m i r e n .  Hvorledes vil det gaae! — de stri- 
-e vm min Datter, som Ulve om et Lam og xa 
hvem der endog bliver Seierherre, saa stal Lammet l-r 

sønderrives!
Fa t i me .  Fader! jeg siner endnu en Straale slo 

af Haab.
R o m u a l d  (raaber hsit): Balduin! Du erir 

saaret i Armen!
B a l d u i n .  Hvad bryder det D ig ?
R o m u a l d .  Lader a f! det er nok!
B a l d u i n .  Jeg foler intet.
Gu i do .  Lad ham kun blive ved, indtil hanni^ 

selv bekiender, at han er overvunden. (Kampen be--s<I 

zpnder atter).
§ a t i me .  M it Haab forsvinder!
E m i r e n .  Dattek, naar det Voerste fieer, saavs)
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illov mig at blive Dir, Religion og D in Uskyldighed 
ttro — om det endsg skulde ksste L i t  unge L i v !

Fa t i me .  Der ssserger jeg Dig til ved Prophe; 
»tten! Men, Fader, man har berovet mig min Dolk.

E m i r e n .  Dure Bevsgteres Dine ere fKstede 

qxaa Kampen. Giv Agt paa mig, min Datter. (Han 
baster ubemeerkt sin Dolk for hendes Fsdder).

Fa t i me (tager den hurtig yp, og fiiuler den). 
§Tak, min elskede Fader! nu er jeg rolig.

G u ido (med et hsit Skrig): Ha! fordsmt! 
)(Han synker omkuld).

N o m u a l d .  Holdt! Kampen er tilende. Aab- 
nrrer Kredsen. Beerer ham ind i hans Telt. Fletter 
',en Baare, og bringer ham saa til Nonneklosteret:

B r u n o .  Ifa ld  hans Krcefter tilstcede det. 
ISaaret er dybt. (Guide boeres ud).

B  a l d u i n. Kampdommer! og I ,  Vidner! har 
tilkioempet mig Pigen paa Krlig Vris?

R o m u a l d .  Guido lovede hende til Seiervim 
6deren: tag hende.

R o b e r t .  Du blsder stcerkt.
B a l d u i n  (stikkende Svoerdet i Skeden): Den 

zgamle Faders Hierte blsdte endnu stcrrkere.
R o m u a l d .  I i l  til Hospitalerinderne; lad Dig 

^forbinde.

B a l d u i n  (pegende paa Emiren): Ferst mas 
ttjeg loege denne Vunde.
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E m i r e n .  Gud! hvad stal der fire!

B a l d u i n  (leder Fatime hen i hendes Fader- 
Arme) : Drag hen i Fred!

E m i r e n  (trykkende Fatime til sit Bryst): F)nz- 

ling! —

Fa t i me .  Hans cedle Blik holdt Ord;

E m i r e n .  Tag alle mine Skatte!

B a l d u i n .  M it  Blod kan Du ikke betale mig. 
Drag hen i Fred! Fortcel D it Folk, hvorledes Christ- 
ne handle. — Bryder op! (til de Omstsaende) : Led

sager dem.

E m i r e n .  Tsarer qvcele min Tak og mine Vel

signelser !

ri

ti!

>r
.(

r.

(Z dette Oieblik begynde de tyrkiste Instrumenter 
en Gl«deSmarsch. C un o stiller sig i Spidsen for det 
forrige Tog, som, uden at gaae Skuepladsen rundt, 
strax begynder at tabe sig i Coulissen paa hsire Side).

E m i r e n  (kaster sig ved de sidste Ord i Balduin- 
Arme, og tager, heftig rort, Afsted med ham).

Fa t i me  (lcrgger Hsenderne korsviis over B ry 
stet, og knceler for Balduin, som strax lofter hende' ss 
»p, og leegger hendes Arme om hendes Faders Ryg). .(

(Under denne Pantomime er Processionen for det z, 

meste forsvunden).
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E m i r e n  (gaaer, understøttet af sin Datter, me
dens de begge oste see sig om efter Balduin).

B a l d u i n  (er nedsiunken i alvorlig Fslelse, stir
rer efter dem, og moerker ikke engang, at Robert ri
ver Skierfet af ham, og forbinder hans hoire Arm).

(Da man hsrer Marschen tabe flg langt borte, 
falder Occhestret ind, og Doekket gaaer ned).



En aaben Egn; i Baggrunden en Flod, hvorover der 
gaaer en Bro. Paa hiin Side Floden Klosteret; 
omtrent midt pas Skuepladsen paa den ene Side 
en Fieldgrotte.

F s r s t e  S c e n e .

E m i r e n .  Fa t ime.  E m i r e n s  § s l g e .  Cu, 
n o med sine M  ee nd. (Da Dikket gaaer op, 
ere Cuno  og hans M « n d  allerede i For
grunden af Skuepladsen. D e t tyrkiske Fo l -  
g e er ogsaa kommet over Broen; E m i r e n  og 
Fa t i me  stige just ned ad den).

Cuno  (medens han stikker sit Svoerd i Balgen): 

Holdt!
R i dd e r s v e n d e n e  (ligeledes).
Cuno.  Her ved Floden er vor Groendse. Loen. 

ger bort fra Lejren vove vi os ikke.
E m i r e n .  Saa hav Tak'- 
Cuno (rislende): Nu er Du i Sikkerhed. For

s tie r Du mig ikke?
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E m ire n . I s ,  jeg forsiaser D ig , og takker
Dig.

Cuno (sagte): Den Gnier! han er ligesaa'
karrig paa Ord som paa Guld!

E m i r e n  (til Fatime) : Her vil vi hvile os.
Cuno  (smidffende): Dine Slaver har meget

at boere; mine M^nd vil gierne lette dem Byrden.
E m i r e n .  Det var at misbruge D in Hiclp. 

Hviler Eder hisset i Krattet — (Han vinker ad sit 
Fslge, som trcrder tilside.) — medens jeg og min 
Datter ssge Lp i denne kislige Erstte.

Cuno (sagte): Han v i l  ikke forstsae mig.
Men ved alle Helgene! elsker han sit Guld for hoit, 
saa hader han sit Liv! (hsir og trodsig): Lev vel! 
— Kommer, Brsdre! (De gaae over Broen, men 
blive sta«ende paa hiin Side af den saa langt borte som 
muligt, og tale ivrigt med hinanden).

E m i r e n  (ti! Fatime): Du er troet. V i mi
stede D in Palankin. Hviil Dig her i Grotten, og 
prsv paa at saae en lille Slummer.

Fs t i me .  Fader! vi har endnu ikke takket den 
meegtige Prophet for det Undervcerk, hvorved han 
ftelsde os.

E m i r e n .  Du har Ret, min Datter. Kn«l, 
og vend D it Ansigt mod hans Grav.

Z a l i m e  (knKler bedende).



E mi r e n .  J a , det v ir  et Undervcerk! M idt 
iblandt vore Fienker har h.m rsrt et Hi?rte, og vceb- 
net en Arm til D in Bestormelse. (Han lcegger sin 
Haand paa Farimes Hoved). Bed — tak — og hsi- 
tidelighold hvert Aar denne Dag ved Velgerninger 
mod den Fattige. -

F a t i m e  (reiser sig): Ingen Fest ffgl voere m!§ 
fga hellig fvm denne.

E m i r e n .  Du er udmattet, og Solen broen
der saa heed. Nyd en kort Slummer. (Han folger 
hende hen til Grotten).

Fa t i me .  Jeg troenger egsaa til den. Men, 
min Fader, kan Du bestykke mig mod Drsmme? — 
mod f a r l i g e  — y nd e f u l de  Drsmme?

E mi r e n ,  (studser): Jeg fsrstaaer Dig ikke,
mit Barn.

Za r i me .  Jeg er saa underlig tilmode >. Aeg 
vilde saa gierne groede — men, jeg kan ikke! — 
M it  Hierte er saa fuldt —- saa beklemt! O, gid jeg 
kunde forvandle alle mine Perler til Taarer, saa ble» 
jeg lettere om Hiertet! —

E m i r e n  (forundret): Hvad fatter D ig , ^a-
time? Saaledes har jeg aldrig fsr seet Dig.

Fat ime^ Nei;, men jeg har heller aldrig fer 
felt det jeg nu seler! — Jeg er ikke saa le t  tilmode 
som ellers — og dog er jeg meget bedre tilmode! 
Jeg er beklemt — og dog vilde jeg ikke miste denne
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Beklemmelses — See, Fader, see hvorledes Vedben
den siynger sig op ad den kolde Grotte — saaledes, o 
saaleres vilde ;eg gierne klynge mig op ad hansStaal- 
Pandser!

E m i r e n .  Forstaaer jeg Dig ret?
Fa t ime.  Veer barmhjertig. Fader, og gioet 

mine Fslelser! Skue mig igiennem Slsret lige ind i 
Hiertet. Jeg vilde gierne undvoere Dine Byer og 
Borge — i denne Grotte vilde jeg evig boe — med 
Dig — og ham!  (Hun holder begge Hcender for 
Ansigtet, og bsier sig ned mod Klippen).

E m i r e n .  Ja, jeg gioetter Dine Fslelser! Tak« 
rummelighed har baner Kierlighed Vei til D it unge 
Hierte. Kilden er «del, men vsgt D ig , at den ikke 
forvandles til en »ild S trsm , og opflugcr baade D in 
og min Rolighed! — Endnu kioemper Du med der 
forste Indtryks Voelde; endnu dcrmper Legemet Sie- 
lens Kraft. Sov, mit Barn. Eovnen er ogsaa vel- 
giorende for et sygt H -rte.

Fa t i me .  Jeg vil fsrssge det. (Hun bliver 
liggende i samme Stilling).

E m i r e n  (loegger sig ved Fatimes Fsdder). Og« 
saa mig vilde den voere velkommen. — Det var for 
meget for min Alder. Angest og Haab — Smerte 
sg Fryd — kun Ungdommen kan taale denne plud
selige Afvexling. — Hviil D ig , Olding >. — Du var 
saa nser ved at tabe D it A l t ! — Nu vil jeg hcelde



mit Hoved op til mit frelste Barn! — (efter et Op
hold, hvori han lukker Dinene): Ak! jeg kan ikke
sove! — de Lrcette Dine lukke sig, men Sielen er op
fyldt af saa mangehaande Tanker. — Faderkærlighed 
er aarvaagen! — Ligesom Moderen gienner Mygge
ne bort fra den diende G lu t, som slumrer ved hendes 
Bryst, sasledes vilde Faderen gierne bortgienne hver 
en Drsm , der truer hans Datters Uskyldighed. — 
Delan, kan jeg ikke sove, fas vil jeg dog hvile mig, 
sg bevogte mit slumrende Barn. (Han lukker atter 
Dinene).

A n d e n  S c e n e .

C un o (sniger sig fsrst ene over Broen). H a n s  
Ledsagere (see lurende efter ham. Han har
ver sig op paa TKerne, og skotter over til Emi
rens Fslge. Derpaa ncermer han sig vaersomt 
t il Grotten og lytter efter, vinker ad de Andre, 
som nu lifte stg over Broen, og samle stg om
kring ham).

C u n o. De sove Alle. Nu kunde man vove et 

Fsrsog.
E m i r e n  (med halvaabnede Dine): Hvad har 

-e i Sinde?
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C u n o . Den Gamle og Datteren tager jeg pas 
m ig  — og I  nedsabler Fslzet.

E m i r e n  (sagte): Vee os! Forroederi!
C u n s  (til nogle af Riddersvendene, som ryste 

paa Hovedet): Benytter Jer af Lejligheden! Byttet
er umaadeligt. Og hvem faaer det desuden vel at 
vide? Ligene kaste vi i Floden.

E m i r e n .  O,  min Datter!
C un o ( til en af Riddersvendene): Bah! Du 

med D in smme Samvittighed! Det er jo Hednin
ger. De falde til Herrens AZre.

E m i r e n  (drager Dolken, og klynger sig tset
tere op til Fatime): Mordernes Dolk stal drcebe m ig 
forst i

C un o. Naa, vil I ?  — nu, saa ifoerd med 
dem! (Han drager Dolken, og lister sig henimod 
Grotten).

E m i r e n  (springer op, og raaber): Forroe- 
de r i !

T r e d i e  S c e n e .

( I  dette Dieblik springer B a l d u i n ,  som har ladet 
sig see imellem Krattet oven over Grotten, ned 
over to fremspringende Fieldstpkker, oz staaee 
pludselig midt imellem dem).



Fa t i me (springer op, og klynger sig med et 
heit Skrig fast ved si'n Fader).

B a l d u  in (seer harmfuld og haanlig paa Eu- 
«s, der staaer som forsteenet med oplsfret Arm. — 
Ophold).

F 5 t ime.  Det er ham!  vor Skytsengel!
B a l d u i n  (til Cuno): Du er ikke voerd at

d-e for min Haand. F l y !
L u n o  (glemmende Dolken): Fordsmt!

set Dydsmonster sniger §'g omkring her i Krattet! I  
Leiren skulde det lade, som om han forsmaaede al 
Tak, men nu kommer han, for at modtage den her 
i den eensomme Grotte!

B a l d u i n .  Meeneeder! er det D it fikkre Ler
er det saatedcs D u holder D it givne Ridder

ord ?
C un o. Hvem holder vel Ord mod Hedninger? 

En christen Ridders Blod er flydt fsr denne Piges 
Skyld; det raaber om Hcevn.

B a l d u i n  (staaer paa sit Svoerd med den ven
stre Haand): Vogt D ig , at min venstre Arm ikke
giver D ig  samme Lsn ssm han sik!

Cuno  (afsides): Zordomt! han var Mand
for at holde O rd! (hsit) : Du er en Hykler! D in
Medlidenhed erBloendveerk! — men i Dag beskicermer 
D in  Vunde Dig. (Han iler forbittret over Broen. 
Riddersvendene fslge ester ham).



Emi r e n .  Fa t i me .  B a l d u i n .

B a l d u  in . Dcn Uvoerdkgr!

E m i r e n .  Nei, D u er ingen Dsdelig? Aa- 
benbar Dig for os i D in egen Skikkelse, D u  En
gel, som Propbelen har sendt os!

B a l d u i n .  Jeg er et Menneffe ligesom D u ! 
Hcrndelsen fordr mig herhid til D in Frelse. I  Be- 

! gpndelsen agtede jeg ikke min Vunde. Jeg tcenkde, at 
den vilde lceges af sig selv; men nu er min Arm dog 

> ganske stiv, og jeg maa ssge Hielp i Hospitslerinder- 
r nes Kloster: d e r f o r  kom jeg ad denne Vei. Jeg
l sendte min Vsabendrager i Fscveien for at melde mit 
 ̂ Komme, og imidlertiid gik jeg omkring i Kratskoven 
r ved Flodbredden. Yaa ,engang sik jeg langtfra Die 
; paa denne Flok Niddinger. Jeg listede mig ncrr. 
l mere, og horde enkelte Ord, som just ikke spaaede 
r meget Godt. Jeg kiender denne Cuno; det ahnede 
 ̂ mig , at han havde Ondt i Sinde ; jeg trcengde mig 

si igiennem Krattet; Gud var med mig! — jeg kom i 
i  rette Tiid.

E m i r e n .  Er Du en Dsdelig, saa kan Du 
r erholde Giengield. O , men stig mig: hvad stal jeg 
j  byde Dig? Behsver Du Guld? jeg gisr Dig riig. 
8 V il Du have Smykker? Diamanter? befal, og Du



ffsl faae; Elsker Du stionne Qvinder? de deilizste 

ere Dine!
Ba l d ' u i n .  Jeg Legioerer intet af alt dette. , 

ẑeg er en joevn Riddersmand« Hvad jeg giorde var 

kun Pligtens Bud.
E m i r e n .  2Edle Yngling! Du forsoner mig 

med D it Folk.
B  * l d u i n .  Naar D in Datter engang hviler 

ved en retskaffen Mands Hierte — naac Du er om
ringet af muntre Bsrnebern, saa kom mig ih u , og 
tKnk, at endffisndt vi ere af forffiellig R e l i g i o n ,  
har vi doz rens Fo l e l se r .  Lev vel! (han vil 

gaae).
F a t i m e  (eengstelig): O, min Fader!
E m i r e n .  Ven! jeg beder D ig: tov endnu et 

Dieblik! —  Hvis det blot er R e l i g i o n e n ,  som« 

adskillek os, — troer Du virkelig, at Muselmanden 
ogsaa kan vcere dydig og god — og, sandelig, det 
kan han! — hvorfor vil Du da endnu l«nger kioem- 
xe for den uretfserdige Sag? hvorfor vil Du med 
egen Livsfare sdeloegge de fredelige Hytter, og tilin 
tetgøre skyldfrie Menneskers Lyksalighed? — Forlad 
den afsindige Svserm. Kom over til os. Hyld . 
Hrspheten. Veer min Ssn — min Arving — min 

Datters Gemal!
B a l d u i n .  Troer Du, Gamle, at jeg allerede !



har glemt den Loerdsm, som D it eget Exempel fas 
nylig gav mig?

E m i r e n  (tager hastig Slsret af sin Datter): 
Betragt hende! see, hun er yndig og f f i s n M e n  
hendes S i e l s  Ynder kan jeg ikke vise Dig. Hun 
gisr sin Fader lykkelig; det vil hun ogsaa gisre sin 
Mand. Skatte og Provindser ere hendes Fædrene
arv, men det Kostbareste er dog hendes Hierte.

B a l d u i n .  Var jeg fsdt blandt D it Folk,
' saa vilde hendes Kierlighed udgisre min Stolthed.
' Men jeg hcenger, ligesom Du, fast ved mine Fcedres 
! Tro.

Emi r e n .  Saa lev imellem os som Christen.
> S kil L ig  fra os, naar Imanen kalder til B on ;
! men vend tilbage i vore Arme, naar Kierlighed og

' Taknemmelighed vinke D ig? Tiden formaaer meget.
t Sandhed baner sig Ver. D u  bliver L s r ,  eller vi 
! blive Dine.

B  - Id u in . Hjemme j mit Fode,and har jeg 
k knyttet en hellig Pagt. —

Fa t ime (bedoekker sig hurtig med Sloret). 
B a l d u i n  (bliver ved): En huld Pige, en el- 

lj fiet Fcestemo venter mig meS Kierligheds Leengsel.

Emi r e n .  Er det saaledes,  saa maa .jeg 
j tie. Drag hen i Fred! — Herren velsigne D in Kier- 
I lighed! Medtag denne simple Ring af min Haand!

E
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den er uden Vcerd og Gkands; men alligevel er den - r 
et Sindbillede paa vor evige Broderpagt? Hvis no« , - 
aensinde Du eller nogen af D in Afkom ffulde komme ; 
t il at vanke hielpelss omkring her i Merlandene, og § 
han da viser den fsrste Tyrk han moder den Skrivt, , 
som staaer indgrave! her, fas vil han sinde Brodre. -  .

B a l d u i n  (tager imod Ringen). D in Venne- - 

gave stal v«re mig et helligt og dyrebart Pant!

E m i r e n .  O!  hvorfor maa jeg soette saa snev- -- 
re Greendser for min Erkendtlighed! O rd  ere saa , 
lidet, hvor Hiertet gierne vilde giengielde med D a a d !  . ! 
— Kom, min Datter! Hidtil har D  u ledet m i g ; ;  
nu tr-enger D u t il at stolte Dig pas m i g ,  for ikke - z 
at synke til Lorden, (til Balduin): Levvel !

Fa t i me  (gaaer vaklende ved sin Faders Side, ^  
tager en Perlesnoer af sin Hals, og reekker Balduin r 
den): Giv D in Fcrstems disse Perler fra mig! V il li 

D u det?
E m i r e n  og F a t i m e .  Levvel ! (Degase). °

F e m t e  S c e n e .

B a l d u i n  (allene; efter et Ophold):

D in  Vanvittighed, Menneske! avlede den stcerke r! 

T ro  — den endnu stcerkere K i e r  l i g hed kom fra r.
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l. Herren! — thi hvad N s l i g i o n s r a s e r i e t  sd«- 
6 derriver, det sammenfsier den stille K i e r l i g h e d . — 
;  R e l i g i o n s r a s e r i e t  betrceder sierne Lande med 
S draget Svcerd; paa Grcendsen staaer K i e r l ig h e d, 
s for at fravriste det Vaabnene. — Paa tusinde vild- 
s somme Veie ssger Re l i g j o n s r a s e r i e t  Sporet til 

Himmelen; — ad en eneste Fodsti forer K i e r  l i g 
st hed alle Folkeslag sammen! — O ! hvi skulde jeg 
s dog kisbe denne Erfaring saa dyrt! ? — (Han ganer 

a over Broen).

S i e t t e  S c e n e .

Talestue i Klosteret.

Celest i na.  E m m a  (i Nonnedragt).

Eelest ina.  D it lcengselfulde Dnsks, Maria, 
,» er bsnhort. Du er for evig trolovet til Kirken; og 
i§ A lt, hvad der fordum bandt Dig til Zsrden og Men- 
n rustene, har D it Lsvte nu lsst. Skienker denne 
L  Tanke D it Hierte Rolighed?

Emma.  Jeg vil k i«mpe modig; Vaabnene 
dertil vil jeg fogs i Arbejde og Bon. Herren vil 

ir tilgive den Svage, om hun fs rs t si ldig vinder 
A Seirr

Celest ina.  Med dette Sindelag er Du hans
E 2



Hielp og min Kierlighkd voerdig. Datter? der gives 
Dieblikke, hvori ingen Bon stiller vort Hiertes Bang
hed, og intet Arbeid dcemper vor Veemod; Dieblikke, , 
hvori vore Taarer vorde F l a m m e r ,  og vore Sukke 
F o r b a n d e l s e r !  — Datter! naar D u foler denne 
Hierteangest, o, saa ril bort fra Alteret! kom da i 
mine moderlige Arme! grced da ved min B arm ! Og- 
saa her banker et ssnderknuust Hierte, som vil sinde 
en bitter sod Tros! i Dine Taarer!

Emma.  Betroe Eder til mig! Jeg cerer Eder 
allerede som M o d e r !  Ved Tilliid vil I  vinde min 
sss ter l i ge  Kierlighkd. Ved at hielpe A n d r e  at 

bcere, lettes vor egen Byrde.
Ce l es t i na .  Endnu ikke. Endnu er Tiden ei - 

moden. Dog troe mig: jeg lernges efter den Time, 
som stal oplose og foreene vore Hjerter i Kierlighed og 

Smerte!

S y v e n d e  S c e n e .

E mma .  Celest i na.  S a l o m e .

S a l o m e .  Udenfor staaer en Riddersvend, som - 

melder sin simrede Herre.
Celest ina.  Er Sasret farligt?

' S a l o m e .  Kun i Armen.
Celest i na.  Destobedre  ̂ Saa flal det voere :
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- et Prsvestykke for D ig , M aria! Folg med Portner- 
f fken; hun stal fiye Dig A lt,  hvad Du behsver til 
, D it nyr Kald. — Lad Riddersvenden komme til miz,

E m m a  og S a l o m e  (gaae).

A a L t e n d e  S c e n e .

Cele sti na (allene).

Salsme havde Ret — feg er nu bedre tilmode!
- — Men bedrag Dig dog ikke selv, Adelheid — vilde 
r D u  ogsaa elste hende, hvis hun var l y k k e l i g ?  — 
 ̂ Den langvarige Jammers Tornebane ligger bag ved 

L D i g ,  men f o r a n  hende — hvad D u  ha r 
I l i i d t ,  det stal  h u n  l i de — Faderen boder i 
L hende? — og hver en Taare hun foelder, udfletter

her — (pegende pas sit Hierte): —  et Bogstav af 
L hans  Skyld.

N i e n d e  S c e n e .

Celest i na.  Conrad.

Celesi  ina.  Hvem er D in Herre?
Conrad .  Ridder Balduin af Eichenhorst. 
Celest ina.  Hvor blev han saaret?
Conrad .  Ved Niccea.



70

Celest ina.  Har den Christne Hver vovet tt 

Nyt Angreb?
Conrad .  N e i; det stedte i Tvekamp.
Celest ina.  Tvedragt i Leiren! anstaaer det 

Chrrstne Riddersmand?
Co n r a d .  Guido af Schwarzeneck og min oedle 

Herre geraadede i Troette om en fangen Saracenerin- 

de, som —
Celest ina.  Nok! jeg vil intet mere vide. Be

smit ikke mit Dre og det hellige Sted, hvsrpaa D« 

staaer.
Conrad .  I  misfsrstaaer mig, cervcerdige 

Frue; det veere langtfra at min Herre — dog, der 

kommer han selv.

T i e n d e  S c e n e .

Celest i na.  B a l d u i m  Co n r a d .

Celest ina (hilser ham kold og stolt).
B a l d u i n .  Jeg tager min Tilflugt til EderS

Ordens vidtbersmte Mennestekierlighed.
Celest ina.  At modtage enhver, som kalder ffg 

en Christen, er vor Pligt. At lcrse i Hierterne, lig

ger uden for vor Ordens Grcendser. Gud er Dom

mer.
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B a l d u i n .  M in  Vunde er ikke betydelig; men 
den hindrer mig dog fra at fore Svoerdet. Herren kan 
ingen af sine Riddere undveere; derfor haaber jeg hur. 

tig Bistand.
Cele sti na. Den ffal I  faae. (Hun vil 

gase).
B a l d u i n .  Tilstader I  min Vaabendrager, at 

> blive her hos mig?
Celestrna.^Gierne.  (Hun gaser).
V a l d u i n  ^scetter sig): Strpg mit ZErme i

Veiret, Conrad; Saaret smerter mig meget, og jeg 

 ̂ La« neppe boie Armen.
C o n r a d  (loser Armffierfet af, og stryger A§r- 

- met op). Blodet har holdt op at flyde, men Hugget 
s er dybt. Er kun ingen af Senerne bleven beskadiget! 

ellers kunde I  let faae en stiv Arm.
B a l d u i n .  Himles forbyde det!

E l l e v t e  S c e n e .

B a l d m i n .  Emma.  Conr ad .

E m m a  (har et tcet Sloer for Ansigtet. Hun 
e niermer sig med nedbsiet Hoved og vaklende Trin. Hun 
S har Bindfler o. s. v. i Haanden).

B a l d u i n  (fevster Dinene flygtig pas hende, og 
! holder derpaa den venstre Haand for Panden, medens 
S han roekker den hsire Arm ud).
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E m m a  (knoeler ned, loegger fine Redskaber ved 
Siden af sig paa Gulvet, aabner en lille Flaske, ta
ger Balduin ved Haanden, sg hKlder med bcrvende 
Hoender nogle Draaber i Saaret).

C o n r a d  (hielpende hende): Her lader Saaret 
t i l at vcrre dybest.

B a l d u i n  (bidende sig i Lceberne): Det r-
ter -— den kolde Sved brister mig ud af Panden — 
Conrad, ls§ min Hielm af.

Emma (lader Flasken ved Ba^uins fsrste Ord 
falde, reiser sig halv i Deiret, staaer boevende og med 
udbreote Hcender foran ham, og seer med tilbageboiet 
Legeme op paa ham).

C o n r a d  (tager Hielmen af Balduin).
E m m a  (med et hsit Skrig): Jesus M a ria !

(Hun synker afmoegtig omkuld).
B a l d u i n  (springer op): Hvad er det! ? Hielp ! 

—  (Han knceler ved Siden af Emma, og river S ls- 
ret af hende): Emma' . !

C o n r a d .  Hvad!?
B a l d u i n  (flaaer begge Hoenderne sammen for 

sit Ansigt): Er jeg afsindig! (han stirrer paa hende 
som forstenet).

Conrad .  2Edle Herre! —
B a l d u i n .  Nei! det er hende! min Elstede! 

min Brud! Hielp! Hielp! (Han springer op, iler 
hen til Dsren, ringer stoerkt paa Klokken, stprter til-
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Z bage, og steder Conrad tilside): B o rt! hun e r m i n !
2 m i n !  — Kald hele Klosteret sammen! (Han kaster 
s sig yed ved Siden af Emma, og lofter hendes Ho- 
» ved op paa sit Knee). Barmhiertige G ud!

C o n r a d (vil ile ud): Hielp! H iel-!

T o l v t e  S c e n e .

! De Fo r r i g e .  S a l o m e ;  (noget efter) Ce lesti. 
n a , (og tilsidst) mange No n n e r .

S a l o m e  (forfcerdet): Hvem kalder? hvad er 
j der hcendet?

Con r ad .  Kom! — jeg iler efter H k lp ! (han 
» iler ud).

Bs l ^duin.  Spsrg ikke — see her — hielp 
j hende! Bring hende til Live igien, eller droeb m ig!

S  s! oms. Overlad hende til m i g ;  jeg skal 
i  ' bringe hende tilbage i hendes Celle.

B a ! du in .  Nei! ikke ud af mine Arme!
Celest i na (treeder hastig ind) : Jeg horer Larm 

— Store Gud! hvad seer jeg!? Uden S ls r ? i en 
? . Mands Arme?

S a l o m e  (undskyldende): Hun faldt i Af.
i  magt — hun er Novice — ikke vant til Ordenens 
? Pligter. —
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Celes t i na (med Strenghed): Ikke Novice,
hun er N o n n e !

B a l d u i n .  T ie ! hun er min B rud !
Celest i na (med Forfærdelse): Er I  afsin

dig?
B a l d u i n .  Emma af Faskenstein! min elskede 

B ru d !
Celest  ina.  H a ! jeg forstaaer! Afgrundens 

Aander! I  vende jublende tilbage, og paatage Jer min 

Hoevn!
, S a l o m e .  Und hende Ro. Jeg vil lede hende 

bort herfra.
B a l d u i n .  Ror hende ikke! hun er m i n !  — 

Emma! — Emma! hor D in Ciffers Stemme! lad 
trofast Kierligheds Kys kalde Dig tilbage t i l  Livet! 
(Han kysser hende med Heftighed).

Eelest ina (ude af sig selv): Og saaledes be
smittes de hellige Mure! (hun griber i Klokkestren
gen, og ringer stcerkt): Kommer, mine Sostre! iler
hid! raaber Dee! raaber Hoevn! Herrens hellige 

Huus beffioemmes og forhaancs!
(Hele Hallen fyldes med forfeerdede Nonner).
S a l o m e  (vrider Hoenderne),
B a l d u i n  (ene sysselsat med Emma, uden at 

agte paa Celestinas Harme): Hun .flaaer Vinene op 

- -  hun lever!
Emma.  B a ld u in !  D u  lever!?
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B a l d u i n .  Fer Dig'-
Celest ina.  River hende Lort fra ham! flce. 

Ler hen̂ e ind i hendes Celle! adlyder! eller Laver for 

Kirkens Forbandelse!
N s n  nerne (kaste sig imellem Balduin og Em

ma. Nogle af dem rive hende ud af hans Arme, me
ders de Dvrige hindre ham fra at komme hen til 

hende).
B a l d u i n ,  (som kun kan bruge den venstre 

Arm ): Hvad ml I ,  Qvinder? hun er min', vi err 

! trolovede!
Emma.  Hvor flcebr I  mig hen? jeg hanS 

Brud?
Celest i na.  Bsrt med hendes
E mma  (allerede i Dsreu): Balduin! Baldurn! 

(hun fores bort).
B a l d u i n  (heftig): Hvad er det I  tillader

Jer, Frue Abbedisse? hvem vover at krcenke mine 
Rettigheder? hun er min Trolovede.

Celest i na.  Hun er Himlens Trolovede!
B a l d u i n .  I  lyver.
Celest i na.  For saa Timer siden frasagdr

l hun sig Verden ved en hoiridelig Eed.
B a l d u i n .  Den gielder ikke'. I  har over- 

» ta lt, forledet hende —
Celest ina.  Ingenlunde! Hun kom hertil 

s frivillig, af egen Drivt. Det var hende felv, som



ved de indstændigste Bonner si? sin Prsvrtiid for
kortet. (langsom og med Voegt): Hun troede, «t
I  var bsd — nu lever I  — men hun er dsd for 
Jer. (Hun gaser ud med Stolthed; de ovrige Non
ner fslge efter hende).

B a l d u i n  (allene; han har hort Celrstinas sid
st? Replik med kold Skroek. Hans Aasyn udtrykker 
Raseri og Fortvivlelse, eg han raaber med qvalte 
Toner, i det han river Forbindingen af sin hsire 

A rm ): Ulyksalige! forblod Dig, og d s e !
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K i  c r d e  A c t.

En Sal i Klosteret med en Dsr i M idten, som er 
anbragt i en Niche, der hviler paa Steen-Pillere. 
Paa den ene Side en Jern-Pert med Laas eg 
Skudder, hvilken fsrer ned til en underjordisk 
Gang. Paa den anden Side et Alter med et 
Madonnabillede, foran hvilket der kroender en 
lille Lampe.

F s r s l e  S c e n e .

Ce l e s t i n a  (og) B r u n o  af  S e n s e n b e r g  
(troede ind).

Celest ina.  For fsrfte Gang, cedle Ridder, 
troenzer mit Kloster til Beskyttelse.

B r u n o .  Saa befal over Eders Skytsridder. 
Celest i na.  Endnu er Faren vel ikke saa noer, 

men det er altiid klogt at vKre forsigtig.
B r u n o .  Deri har I  Ret.
Ce l es t i na .  Kiender I  Ridder Balduin af 

Eichenhorft?
B r u n o .  Naturligviis.
Eelest ina. Hvad dsmmer I  om ham?



B r u n , .  Han er Korthcerens Ziir ,g Prp.

helse.
Celest i na.  Tapper?
B r u n o .  Som Sanct Georg.
Celes t i na.  Forvoven?
B r u n o .  Dievelen selv kunde ikke skramme

ham.
Celest ina.  Gudfrygtig?
B r u n o .  Hsenge med Hovedet gier han vel

just ikke.
Celest i na.  Jeg forstaaer Jer.
B r u n o .  Hvad har I  udstaaende med ham? 
Celest i na.  H m ! — intet. Han kom her 

t il vort Kloster, for at faae en Bunde i Armen for.

Lunden og loegt.
B r u n o .  Det veed jeg.
Celest i na.  Nok, adle Ridder'. Tak for Eder- 

Bessg. Fordeel nu Eder, Mcrnd som Eder selv bedst 
tykkes. I  kiender alle Veie og Stie omkring Kloste
ret. Lad ingen komme enten ud eller ind, uden et

Vink fra mig.
B r u n o .  Det stal flee.
Celest i na.  Kirkens Tak indstreenker stg hel

ler ikke til dens blotte Velsignelse. Den deler ogsaa 
gierne sine rimelige Skatte med dens voerdige S»n« 

ner.

ss8

»
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B r  u.n o (ssioemtende'): Destobedr«! thi i Sand- 
i hed. Frue Abbedisse, hiemme i Vester, har jeg ffien- 
? ket alt mit Gods til Kirken; derfor vil Dsteu gisro 

vel i at giengielde mig det! (han gaaer).

A n d e n  S c e n e .

Celes t i na (allene).

M it Klosters 2Ere, mit Hiertes Rolighed staae 
i; paa Spille t! — bor jeg endnu sve denne uvante 

Mildhed og Sagtmodighed? — og kan jeg det?! — 
j) Skiebnen har revet den svage Forbinding fra denne 
L Vunde — den bloder stoerkere end nogensinde! — See 
z FalkensteinS Sloegt nyde Kierligheds Lykke — m il 
n nei; det har jeg ikke Styrke til al udholde! — (Hun 
r ringer).

T r e d i e  S c e n e .

Celest ina.  En  Nonne.

Celest i na.  Er den fremmede Ridder fsrbun-
S den?

Nonnen.  Soster Agarha var hos ham; men 
s han forsmaaer al Hielp.



So

Celest i na.  Saa er han selv Skyld i sine G a 
Lidelser. Gsae, send Maria til mig. —  (Nonnen  ̂ r  
gsaer). — Jeg haaber at sinde hende min Langmo- ! « 
dighed voerdig4 -s- H a n  lever, og hun er Nonne E , 
— han er trolsS — og hun er et Offer for sin D ri 
Kierlighed: — nu ere vi lige! — Hun bsde fsr sit f  r 
Fsiltrin, hun frasige sig ham for evig —  og da er ^ ,  
jeg hendes Moder!

F i e r  d e  S c e n e .  s

Emma.  Celest i na.

Celest i na.  Trced noermere. V « r uden Frygt.
Bod fordrer Kirken; den Bedfeerdige tilgiver den.

Emma.  Jeg har intet forbrudt.
Celest i na.  D u laae uden S lor i en Mands Z 

Arme?
Emma.  Han er min Trolovede.
Celest i na.  Du er viet til Kirken.
Emma.  Et tidligere Lsvte bandt mig.
Celest i na.  Jeg troede at sinde en angergi- ^ *!

ven Synderinde, og horer blot en forhcerdet MikdL- M ^ 
herske. Misbrug ikke min moderlige Langmodighed! 

zaae, »g bod for D in S ynd!
Emma.  Ja, jeg vil bsde — bsde for mi re f  , 

T v iv l, for min Mangel paa Tikliid til den G u ), L  .



f som beffioermer uffyldiz Kierlighsd! —  Disse Mure 
> ere et Fristed fsr U l y k ke n — I  aabnede dem for 
l mig, da jeg var u l y k k e l i g  — men nu er jeg lyk - 
l k e l i g :  lad mig nu gaae! - -  fritag mig for mit over- 
i ilede Lsvte! giv mig tilbage til Verden —  til min 
' Moder — til min Brudgom!

Ce le sti mm Hvilket Sprog! Dover Du at 
' ville lege med hellige Lovter? troec Du, at man kan 
- a f f i n d e  sig med Himlen? og at det Lovte, Du for -  
l dum gav D in Elffer, er helligere end det D u senere 
» gav Herren?

Emma.  M in  trofasteKierlighedsEtdhorde Gud! 
s fra tzen jeg svoer Kirken bsrtvendte han sitDre. H a n  
i vidsde, at jeg ikke kunde svcerge f aa l edes  ! at mit 
! senere Lsvte var M  e e n e s d!

Eelesi ina.  Hvilke Bespottelser I gaae i Dig 
i selv, og erkiend D in Brotze ! Det vildfarende Hierte 
i kan haabr Tilgivelse, men den grublende F o r n u f t  
i ikke.

Emma.  Zeg grubler ikke —- jeg f o l e r  — sg 
det jeg fsler har Naturen selv helliget! — lad mig 

 ̂ frimodig tjlstaae: jeg kan ikke mere bcere denne D rag t! 
jeg kan ikke hykle for Himmelen! M in  eenspmme Eet
le vilde blot gienkone af Sukke for min E lffer! i Non
nernes gudelige Chor vilde kun hans Navn lyde fra 
mins Laber! — forbarm Jer derfor over mig, og los

F



mig fra min Eed? I  sker, I  horer, jeg kan ikke bli
ve ved at voere Nonne!

Celest i na.  Du maa,  Du stal !  Var det 
ikke frit Valg? har nogen overtalt Dig? — ksm Drr 
ikke selv, og Lad mig, tryglede mig, bestormede mig 
med Dine Bsnner? — Hvem var det, som advarede 
D ig? — som m o d e r l i g  advarede Dig for den sene 
Anger? Du har selv t i l t v u n g e t  Dig D in 
Skiebne. M ig rammer ingen Bebrejdelse. Jeg har 
deSuden ingen Magt til ar lsse et nbesindigt Lov- 

te.
Emma.  Saa har den hellige Fader denne 

M agt! til ham vil jeg giore en Valfart, ved hans 
Fadder vil jeg bekiende min Brsde! Zkke fsr ffal mit 
Hierte banke ved min Brudgoms Barm, forend Paven 
har udsagt sin Velsignelse sver var Pagt.

Ce l es t i na .  Inddys Dig ikke i flige Drsmme. 

Fra disse Mure fsrer ingen Valfart uden til Himme

len l
Emma.  O,  veer barmhjertig! vil I  da floebr 

mig til en aarle Grav?
Celef t  i ns .  T ie ! — dersom ulykkelig Kierlig- 

hed Lragde Dsden, o, levede j e g da vel endnu? — 
D u snffede fsr at blive min Kummers Fortrolige — 
dengang dveelede jeg — nu er Diebiikket kommet 

hor mig, oz fat Trost!
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Em m  a. A k! nu h§r jeg intet Hierte for frem- 

mede Lidelser!

Celef t  in «. Ksm Nar-net Ade l he i d  a f N  o r-» 
deck Dig aldrig for'Dren?

E mma  (forstrækker) : I r  ! min Fader neevnedd 
det i sin Deds stund.

Celef t  i na.  Gi-rde han det? — nu, saa om- 
svcevede min Heevns Engel hans Leie! — Pige! jeg 
ble« ogsaa engang elffet ligessm Du — inderllg elstet

a f D in  F a d e r !  Bed tusinde Kierlighedsedec 
dyssede han mig fsrst i Sikkerhed — og derpaa —  
forled han mig — bedrog mig — forlod sg bedrog 
mig fo r  D in  M  s tz e r s S k y l d !  — Du seer, jeg 
lerer endnu. — Paa hans Bryllupsdag saae jeg G a 
sterne drage forbi min eensomme Borg — jeg hyrde 
Klokkerne, da man kimede til Vielsen -— »g d o g har 
mine Taarer ikke qvslt mig! — I  samfulde atten 
Aar har jeg kieempet med Smerte og rasende Harme! 
— indtil Urban deu Andens Rsst kaldte enhver Chri
sten, der fslde sig betynget af Kummer eller Brsde, 
til Palsestina. Dreven af inderlig Sioelermgest ilede 

 ̂ jeg da ogsaa til Kirkefsrsamlingen i Clerlnont. (Med 
!  ̂ stigende Lidenffab): De utallige Skarer fra alle Him- 
. melegne — denne Vrimmel af Riddere ,g d-reK 
' Mcend — det cervserdige Syn af 70« Prcrlater 
- den hellige Fader pan sin Lhrone — Gesandterne fra

F 2 .



Bpzanzium for hans Fodder — A lt dette dirkede mceg- 
ligt paa mine bedsvede Sandser! — Og da Paven 
med fyrige Ord forkyndte sin Opfordring — da de 
sagte Eukke rundt omkring brsde ud i lydelig Hulken, 
og hundrede tusinde Mennesker groed — da hvert Die 
saae op mod Himmelen, og Alles Hinder hvilede paa 
de svulmende Hierter — da omsider disse Ord: „ D e t  
er He r r e n s  B i l l i e ! "  rullede igiennem de tottte 
Klynger som en siern Torden — og Alle med det hsie 
Skrig : „ d e t e r  H e r r e n s  V i l l i e ! "  styrtede hen 
for Pavens Fsdder, fsr at modtage Korset — o ! da 
var jeg mig ikke lcenger selv moegtig! — Himmel og 
Jord omkring mig forsvandt! — med boevende Tunge 
lovede jeg at folge med den hellige Skare, og reven 
bort med af den voxende S trsm , sogde jeg » Andag
tens Tummel at glemme mine Lidelser! — (roligere og 
med sagtnet Rosi): indtil jeg her indenfor disse
Mure gienfandt den piinlige Rolighed, og tilligemed 
den min Jammer! —  (med sammenpressede Toner): 
H e r har Bsnner og Taarer i n t e t  Spoer udflettet! 
her har den strenge Ordens opfyldte Pligt i n g e »  
Lrsst skienket mig! (qvKlende sine Taarer med M sie, 
og blot med halvaabnede Loeber): her har jeg ofte bedet 

t i l Gud om V a n v i t t i g h e d !
Emma.(kaster fig i hendes Arms): Moder!
Celest ina.  D u  seer, jeg lever endnu. Derfor 

fat M ed! Je g  v«r baade fader- og moderlsS — m ig
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hialp ingen Moder et bsere mine Lidelser —- j e g  vil 
hielpe D i g at boere Dine.

Emma.  Ulyksalige! — Men I -------I  havde
dsg een Stav tilovers, som jeg ogssa seer brudt: 
Pigens Stolthed! — Det, som adffilde Eder fra den 
I  elskede, var — det er skrækkeligt, at jeg maa sige 
det om min F a d e r ! det var T r o l s s  hed. 
Han levede — ikke for E d e r — I  kunde foragte 
ham, og vende Eders Hisrte ril Gud! — men hvad 
kan j eg?!  — M in  Brudgom lever og levede stedse 
for m i g !  Kun en ffroekkelig Vildfarelse rev mig los 
fra ham!— Ie g  kan ikke sige: det er h a ns Skyld ' -  
jeg kan ikke trsste mig med, at det var Skieb--  
nens strenge V rllie ! Evig, evig maa jeg sukke over 
min ubesindig? Handling, sg bezrcede hans og min tro
faste Kierlighed!

E r le sti na. H a n s  trofaste Kierlighed? — 
Arme Bedragne! — saa var det kun det ,  ssm loen- 
ker Dig saa fast t il hiin Uvoekdige? —  D en  jammer
fulde Trsst kan jeg bringe Dig. Du har seet hsm: 
han er saaret. Men det var ikke i Kamp for vor hel
lige Religion han si? denne Vunde. Hor, og svob 
Drg toettere ind i D it  Nonneflser: I  Kamp om en 
ung ffion Tyrkinde, i syndig Kamp sm hsndeS 
Besiddelse udssde han sit Blod.

Emma.  Holdt! ner! det er ikke sa«! o, m i! 
det kunde han ikke gisre!



Ee les ti n r  (med Stolthed): ?sldrig besmittede 
en Lsgn mine Loeber. Jeg nedlader mig til at svcerge 
Dig ved alle Helgene: jeg taler Sandhed!

Emma.  Man bedrog Eder.
Eelest ina.  Jeg horde det af hans ege« Vaa- 

bendrager; han sagde det uopfordret, uden at jeg en
gang spurgd? ham derom.

E m m a  (med kold Forfærdelse): Medens Kier- 
ligheds Angest jsg m i g giennem Skove og Udørke
ner ?! medens Fortvivlllsen drev mig til «t ssze et 
Tilflugtssted inden for disse Mure?!  —

Eele st i n s. Csaledes ere Mcendene. V il  D u  
§ n d n u boribytte Himmelen sor e» Forroeders falske 
Kierlighcd?

E m m a  (med G.-sen): Dersom han bedrog
mig, fas er det sidste Baand sønderrevet! dersom ha« 
hrsd sin Troffabs-Eed, o, saa vil jeg freidig opfylde  
det Lsvte jeg svser Klosteret!

Celest ina.  Du skal overtyde Dig med Dine 
egne Dren, og saa ved Alterets Fod, i Ssstrenes 
Nserv»erclse, bedende forsone Dig med Kirken. Men, 
Maria — erkiend min Mildhed! Vogt Dig for ny 
Svaghed. D e n n e g a n g  var det blot M o d e r e n ,  
drr dsmde Dig — vanhelliger Du anden Gan g  de 
Pligter Du har svsret — da boev fsr min Dom som 
A b b e d i s s e !  (hun gsaer).



Bakduin? — --  hvordan er det gaset t i l ,  at . !
dette Navn er blevet mig saa fremmed? — Balrum!
-— saaledcs kaldte jeg tilforn min Tro psa Al t ,  hvsd 
der var S tort og M de lt! sg nu skal jeg pludselig 
vKnne mig af med denne ssde Trs? — og ikke engang 
NKnns mig  af  med den — jeg skal r i v e  mig lo § 
fr« den? — Hvordan er det med mig? hvorfor foler 
jeg sssda« en zrorffelig Tomhed i mit B ryst? — al
ting er saa tomt, fa« msrkt! — Er det Lilintetgis- 
relse? — O! jeg fsler det: den Livsgnist, der blus
sede i mit Hierte, var min Tillid til hans Dyd? den, 
som leerer mig «t mistviole om B a l d u i n s  Redelig
hed, den har brudt Blomsten af, »g rykket Trccet op 
med Roden! — Hvor lyksalig var jeg ikke endnu for 
saa Timer siden, dengang jeg tknkde mig ham ssm 
dsd!  — D sd ! — O , Balduin! saa stulde det ds 
ksmme saa v i d t ,  at Emma maa begroede Over- 
beviisninKen om D in Dsd ssm en tabt L y k s a l i g -



S a l o m e ,  E m m a ,

S a l o m e .  Jeg har hverken Ro eller Hvile! 
Jeg vanker omkring, som jeg havde begaaet et Kirke
ran ! Hendes Aafpn er miz en Marter — sg alligevel 
soger jeg det.

E m m a  ( i Tanker): Havde jeg fortient det
Af D ig ? — Moder; Sosier! Fædreneland! — ssn- 
decrev jeg da alle Baand, for at faae det til Lsn?

S a l o m e  (afsides) : Aldrig har mit Hierte bi
faldet nogen Forbrydelse. Hvad der er Ret, har jeg 

altiid fo lt,in d e n  man loer te mig det. Skuldejeg da 
nu for forsir Gang fare vild? (hsit og medlidende, i 
det hun noermer sig til Emma): Frsken! hoc mig !

Emma.  Hvorfor kalder Du mig Frsken? er 

jeg ikke voerdig at hedde D in Sosier?
S a l o m e .  Jeg toenker i min Enfoldighed, at 

endnu er I  ikke Nonne. Det Ord, I  sagde i Over
ilelse, har ingen Engel indfort i sin Bog. Himme
len kreever fri V illie , sg Eders Fornuft var hildet i 
Vildfarelse.

E m m  a. Toenker Abbidisfen ogsaa faaledes?
S a l o m e .  Ner, hun vel ikke. H u n  holder 

Eders Eed for uoplsselig. Jeg har bedet hende nok, 

jeH har kioempet med mit Hierte imod hendes strengs
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L Tro — men forg ieves— Hun kroever Bod og Lp- 
s dighed til Lon for sin Tilgivelse.

E m m n. Jeg vil bode og adlyde.
S a lo m e . Det gisr mig saa ondt for Eders 

l  Ungdom! — og den cedle Ridders Fortvivlelse fficerer 
l, mig lige ind i Hiertst! — Jeg var nu nylig hos 
H ham.

E m m a  (hastig): Du var hos ham? Nu?
Sa l o me .  O Gud! det var et ynkvcerdigt 

ZSyn ! hsn er saa bleg ssm et Lug, og der er hverken 
AArast eller Liv i hans Dine. Blodet pibler ud af bans 
2Vund§ — men han veed ikke engang af det. Naac 
nnogen vil hielpe ham, smiler han ret som et vairvir- 
ittigt Menneske, og ingen kan komme til at forbinde 
§ham, thi han steder enhver rasende tilbage. Man 
sthsrec ikke en Lyd, ikke et Suk af hans Mund — 
(lhsn kunder ikke engang sin egen Vaabendrager.

E m m a  (undertrykkende sin Sindsbevægelse): 
2 O ! han var engang en herlig Yngling! nu har Am
agerens Slangebid forgiftet hans Hierte.

S a l o m e .  Harrs Vaabendrager har betros! 
Mwig / at I  er trolover til Ridderen ved Prustens 
SHaand. N u, hvad Gud ftlv har sammenfoist, v L 
^han heller ikke adffilie. Jeg bringer Eder Hielp, cedlr 
W rsken!

E m m a. Bringer Du mig Doden?
Sa l o me .  Stoej I  kun trygt paa mig. Alle-
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rede loenze var den haarde P lizt mig en svar Byrde.« 
Allerede mere end een Gang h.rr min oengst lige Sam-.H 
vittighed kisempet med det jeg folde i mit Hierte. 
kan jeg ikke lccnzer holde det ud. Jeg salmer Eder den u 
underjordiske Lsmgang. ssm -gaacr ud til Vcien til Nr-Urt

Nu f  u !

csea; derpaa lcegger jeg mine Nsgler Alteret, og  ̂ ^

fsllger metz Eder.
E m m a .  Gode Kone.! hvad skal jeg n u ruedIS 

min ,Frihed? — H an, fc§ hvcm je> lev-de -g leed?D- 

f« H-.M jcg f--5-d- °g b--°b». -  -
Nu er jeg Nonne, eg vil blive ved at vcere det.

S a llo m  e. Hvad er det I  sizer? vsgt Eder fsr u 

tty Vildfarelse.
Emm a. S in Vunde si? han — det er mig en g ri

ll
Marter at igicntage det! — ir n  Kamp dm e» unZstx 
Tprkinde.

? det var s :,?

S a l o m e .  Hvorsf veed I  det?
Emma .  A f Abbedissens Mund.
S a l o m e .  Skulde Celesiina have 

et l a v t  Kunstgreb.
Emma.  Du tager feil. Hun har svoret, at str 

det var sandt — svoret mig det til ved alle Hel- ^

s

Ze«e
S a l o me .  Har hun det? nu- saa er det sandt.i

Hun er haqrd sz streng, og sielden Herre over stue 
benffaber; . me« der er vist endnu aldrig kommen eMn- 

falff Eed sver hendes Leebrr.
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- Emma.  Du seer selv, for M!A er der hverken 
?Trcst eller Redning,

Sa l o me .  Stakkels Pige! Jeg beklager
ADig l

S y v e n d e  S  c e «  e.

D e F s r r i g e .  C »nr  ad.

Emma,  (da hun seer ham): O , Gud? et Le- 
Wendt Ansigt! — Ha n  stod hos, da Balduin ssmge- 
:̂de sig op paa 5)?sten, for at dr«ge til Palæstina, og 
ssidste Gang rakde mig Haanden — han fase hans 
sifalffe Taarec og horde hans trslsse Eder! — O , 
Hort! bortb jeg kan irre taale at see et Ansigt, der 

mminder mig om r«ine henfarne lykkelige Dage! .
Conrad .  Frue Abbedissen sender mig til Eder, 

Mdle Frokcn l

S a l o m e  (ft-rundret): Celestas sklv ! ?
Conrad.  Hpn ssgde: ak I  vilde sporge mig 

raom Adssilligt, og jeg maatte sv«rze hende til, at mel« 
-6de Eder d̂en rene Sandhed.

Emma.  Den Bod , Abbedissen p«.aloeg»er mig, 
'"»r haard. Jeg knurrer ikke. — Hun vil endrgsaa be-

mig dct si'oste' Haab, som mit dasrlige 'Hierte 
Munde user-e. Men hun mener det godt — velan, kom 
.mmtmere. (Med AnftrKnzelse): Er- det sandt — er
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det sandt, at Ridder'Balduin af Eichenhorst — Em--m 
mas trolovede Brudgom — kicrmpede om en fremmeders 
Pige?

Co nr a d .  J a , det er sandt. —
E m m a  (ude afsig selv): Gaae! jeg veed alttlr.

nok!
C o n r a d  (bliver ved): Nei, Froken, I  vecdSr,

siet intet. Baske I  og Frue Abbedissen fare vild..6l 
Aldrig har mm Herre staaet i nogen cedlere Kamp! !

E m m a  (stolt): Skaan mig for Dine Fad-«dr
ler.

Conrad .  Nei, saasandt som. jeg snffer at bli-ul 

ve salig: det er Sandhed!
S a l o m e .  Lad ham tale.
Conrad .  Fsrst i Morges kom.^vi tilbage fra»ij 

langvarigt Fangenskab —
E m m a  (med undertrykt Dceltagelse): D in Her-^'r 

re var fangen?
C o n r a d .  Lovede han ikke at sende mig tillil 

Eder i Schwaben? vilde han ikke have holdt Ord, 6̂

dersom — ?
Emma.  Videre! videre!
Co n r a d .  En sielden Ven har lsst vore Loen-.-n: 

ker. Neppe vare vi komne til Leiren, fsrend Guidovei- 
af Schwnzeneck bringer en tprkiD Pige, som ham 
hsvde opsnappet. Hendes gamle Fader, en moegtige 
Emir, kommer med kostbare Skatte, groeder sg bedeeî o



8 g vil udlsse sit eneste Barn. De Andre bespottede 
am kun, men min Herre blev rsrt, og taide som det 

nnstaaer en oerlig Ridder. Det harmede Guido af 
S'chwarzsneck. A f Overmod kastede han stn Handffe 

vent i l  Faderen, og vilde, at den flielvends Olding 
skulde troede i Kamp med ham om sin egen Datter. 
lNu lob Galden over hos min Herre, han log Hand
sken op, — bliver saaret — fester dog — fsrer Dat, 
roeren hen i Faderens Arme, - -  fsrlanger ingen Lsn 
—  vil hverken tage msd Skicenk eller Gave —- og la,
ir er derpaa de Lyksalige drage hiem i Fred! ------ - Nu,
ststsken? nu?

E m m a  (i heftig Sindsbevergelse): Denne
tzhandling er en oedel Ridder vKrdig — vel havde P i
bens Skisnhed storst Deel i den —

Conrad.  Pigens Skisnbed? han har ikke en- 
kgang se et hende! ikke rsrt ved Fligen af hendes 
ZLlser.

E m m s  (kaster sig overrasket af maallos Elcede 
e Salomes Arme).

Sa l o me .  Seer Z n u ?
Emma (synker paa Knee med oxloftede Hcen- 

l,vtr): Gud!' jeg kan igien elffe ham! Stenen er veeitet 
«vort fra mit Hierte! — nyt L i v ! nyt Haab! — (hun 
springer ep). Jeg er saa veltilmode! jeg er salig som 
! ort nysfsdte Barn! (hastiz til Salome): Frels —  
-.ffrels mig u u !



C a l v m e .  Det vil jeg ! — st beskieerme et saa-V- 
dant Par, nei, det rr ingen Misgierning ! Men s i l  - R - 
d i g Hielp var ingen Hielp. Den Bod Abbedissen har  ̂ r 
Paalagt Eder, er at I  skal tilbringe et Aar, indespcer-  ̂ -- 
ret r Eders eenfsmme Celle. Fra Alteret fsrer hun i   ̂
Eder selv derhen, lukker Doren i Laas, «g bringer H r 
Eder med egen Haand hvad I  behsver til Livets Dp-U-- 
hold. Hvad nytter m in  gode Villie Eder saa? — ss - 
Derfor hurtig Haand Paa Voerket! — Dette pleier atKZ 
virre hendes Bedelime. Dieblikket er gunstigt. Jeg U - 
henter Ridderen. V i sniLe os igiennem den underjsr- H - 
diske Gang — Leiren er ikke langt herfra —̂ et genue- ss - 
fisk Skid fsrer os til Italiens Kyster — vi kaste o§  ̂
far den hellige Faders Fsdder — han vil tilgive Eder i- 
og mig ! — sg saa tager I  mig med Eder- til vort Fsr- 
dreneland. —

E m m a. Du stal vcere vsr anden M o d e r ,
S a l o m e .  Saa tov da et Dieblik. Snart er 

jeg her tilbage. (Hun gaaer).

A  a L L e n d e  S c e n e ,

Emma.  Conrad.

Conr ad .  Det er en retskaffen Ksne! hun me
ner det zodt. Men er det ogsaa Ret? Ikke for A l

verden vilde jez forlade min Herre! men heller ikke for



Mverden vilde jeg tzsere Lehielpslig ved denne 
Hlugk!

Emma.  Bar jeg saa rolig, dersom det grsldt 
5N Forbrydelse?

Conrad.  I  er Nonne, sdle Frsken?
Emma.  Herren vil tilgive mit ubesindige Lsvs 

!v'. Jeg var Bslduins Foeflems, smexd jeg blev 
-Nonne.

N  i e n d e S  c e n e» - 

l Emma.  Conrad.  B a l d u  in.  S a l o m e .

E m m a  og B a l d u i n  (flyve i hinandens 
Nrme).

Emma.  Balduin! Du var mig kro!
B a l d u i n .  D u kunde tvivle?
E m m a .  Frr Dig forlod jeg Fsdeland, Moder 

iz Ssster!

B a l d u i n .  Dg tog Slsret?
Emma.  Jeg hsldt Dig for dsd — Ak! jeg 

- Dig uvcerdig, thi jeg hsc mistvivlet om Dig og 
ukZud

S a l o m e ,  (ssm imidlertiid-ar aabnet de« un-- 
;i!rjsrdiffe Gang) : Stille', B s rn ! stille! — taler si
tr n med hinanden. Gangen er aabnet. — Her, 

ran den hellige Moders Billede, nedlKgger jeg mine



Nsglcr. M in  Haand bcrver, men mit Hjerte er roligt. ) . 
Kommer, iler! (Hun tager Lampen, som brcendec  ̂

foran Madonnabilledet).
B a l d u i n  (slyngende Armen om Emma): Du L 

vakler? jeg stal boere Dig. Frygt intet, naar Du 
er i mine A r m e ( h a n  vil drage hende med sig).

E m m a. Endnu eet Dieblik. >— Balduin , t il i li 
D in  Kierlighed og Wre betroer jeg min Uskyldighed. 
Svcerg mig r i l ,  blot at voere mig en Broder, indtil ( l i  
den hellige Fader har ophoevet mit Lovte og velsignet 

vor Pagt!
B a l d u i n .  Det svcerger jeg D ig t i l  ved Rid-

der - Ecd og Pligt.
Sa l ome «  Liden rinder l
E m m a. Saa kom da ! kom, min Broder? nu « 

folger jeg D ig , om det saa var i D s d e n ( D e  gaae-s- 
Alle ned i Gangen, hvortil Dsren bliver siaaende aa- -r

Len).

96

T i e n d e  S c e n e .

Ce l es t i na  (trcrder ind, og taler tilbage):

Err I  forsamlede? venter mig der, og istemmer 
Bodssangen, saasnart jeg fsrer hende ud. (Hur 
kommer frem, og siger): Maria — nu? — hvad be 
Ipder det? — hvor er hun? —  Himmel! — Port.

/
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ir rierffens Nogler ligge her paa Alteret? — Lampen er 
borte! — (hun seer sig om). Den underjordiske. 

) Gang staaer aabcn? — Fsrreeoeri?
S  t emm er (langt ini>e iden underjordiske Tang): 

L Tilbage! tilbage! (Man h r̂ec Tummel lmrzt borte). 
Celest i na.  Fsrrcrderi! hun er romt! 
B a l d u i n s  S t e mme .  As Deien! det Zirl- 

6 der Eders Liv !
Celest ina.  Hvsr ere I ,  Nonner? Kirkeran!

------(Nonnerne ile ind). — HeliiZHommen bcfmittet!
A Skicendsel! H«v»! (Hun og Nonnerne styrt« ind i 
9 Gangen).

Pause.  (Man hsrer Klirren af Svcerde sg 
ijl blandet Stsi).

S a l o m e  (styrter med flazzrende S ls r og hef- 
it tig Skrork ud af Gangen). Alting er forloren! (Hun 

kaster sig ned ved Alteret).
Celest ina (kommerud). Slceber Forbrpderffen 

herud!
N o g l e  N o n n e r  (boere Emma, der ligger 

som lmlrs i deres Arme. De svrige folge efter).
Celest i na.  Vort med hende! i det sor este 

K K«ngsel! hun fortiener ingen Medlidenhed ! 
N o n n e r n e  (bsere Emma bort).
Celest i na (t il de ovrige): Bekiender hs it! 

hvor fandt Z  hende?
G
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E n Nonne.  I  hans Arme.
Celef t  i na.  Flygtende med en M and? udenfor r 

Klosterets Mure med hendes Elsker! Ha! havde jeg ikke 
brugt Forsigtighed — havde Bruno ikke vceret! For- » 
fsier Eder bort! — (pegende paa Salome): Tager i  
denne Synderinde med!

S a l o m e  (reiser sig op paa Knoerne, Lonlig oz § 
med foldede Hoender).

Ee l es t i na.  Bort fra mit Aafyn! — Ogsaa r 
D u  kunde forraade mig? — Elendige! Du har son« » 
derrevet det sioste Baand imellem mig og Menneffelig- r 
heden! — Bort med hende! Forsamler Eder i Kir- , 
ken; en streng Straffedom skal ramme de Skyldige, og x 
deres Blod ffalffsrsone den fortsrnede Himmel! (Non-- ' 
nerne fore Salome bort).

E l l e v t e  S c e n e .

B a l d u i n .  Conr ad .  Cr l es t i na.

B a l d u i n  (tumler ud af Gangen, dodbleeg, 
uden Hielm, med blottet Svoerd og udflaget Haar): 
Hvor er hun? Miffundelige Gud! hvem har rovet 
hende fra mig ? >

Celef t  i na.  Ridder! I  har misbrugt Gioeste- 
retten; I  har udstrakt Eders Haand efter Kirkens
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Z Eiendsm. Forlad strax de Mure I  vilde bestiosmme, 
s og aftos Eders Misgierning i Saracenernes Dlsd!

B a l d u i n .  Forlade dette Sted uden hende? 
-  — o, I h a r  aldrig elffet! In te t uden Dsden river 
n mig bort fra denne Dsrtoerffel! Udleveer hende! hun 

er min Huustro! Z har besneeret hende! fanget hende 
nmed Eders favre, falffe Ord'. Udleveer hende! Jeg 
H kreever hende af Eder med mit Svserd!

Celest i ns.  Frivillig giorde hun sit Lovtr.

B a l d u i n .  Det er ikke sandt! Ved EderS 
LKunster har I  lokket hende dertil — Z  har foregisg- 
»Ilet hende Himmelen — og breendt Helvede ind i hen- 
;6deS Hierte'. — Dog, jeg hanner E d e r s  skinhellige 
HHykleri! Eders Velsignelse behover jeg ikke, og til 
HTrods for Eders Forbandelse vil jeg frelse hende l

Cele sti na. Ridder, betoenk hvad I  gi'Sr! 
WVogt Eder, at Kirkens Banstraale ikke sønderknuser 
lZEders Isse! Tak min Medlidenhed for denne Skaan- 
>W l!

B a l d u i n .  Kiender I  M edli-d enhed? — 
rv'velan da! her ligger jeg for Eders Fsdder! (hatt knee- 
irler.) giv mig min Huustro tilbage! — jeg er rug —  
g,jeg eier Guld og Godser jeg stienker det altsammen

G s
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t il Kirken! — jez vil stifte et nyt Kloster— her eller i r  ̂
mit Fædreneland, hvor I  vil.

Celest i na.  Hvo er riig nok til e>t kunne af- 
kiobe Himlen en S ie l?

B a l d u i n .  Ved hendes Haand vil jeg betle 
mig frem til Rom. Jeg stal skaffe Eder Dispensation 
af den hellige Fader.

Ce les t i na .  Misgierningen er steet, Straffen 
fslger paa, — jeg kan intet forandre.

B a l d u i n  (springer op). Qvinde; bring mig 
ikke til Fortvivlelse! jeg tiender mig ikke mere selv«

Celest i na (drager siz henimod Dsren).

B a l d u i n  (bliver ved): O, giv efter! giv efter! 
(rasende): eller ved Himlen og alle Helgene! Jeg stik
ker D it Kloster i Brand! — ikke ffal der blive Steen 
paa Steen! jeg sprcenger Skudder og Laase, og jager 
D ig Svoerdet tvers igiennem D it fsleslsse Hierte! 
(Han gaser henimod hende med loftet Svoerd).

C o n r a d  (oengstelig) ZEdle Herre! —

Celest ina.  Afsindige! (Hun trykker paa en 
Fjeder i Muren i der falder et Jerngitter ned foran 
Nichen, og adstiller hende fra Balduin). Prsv nn 
Dine Kræfter paa dette Jern. Gaae! jeg frygter 
ikke D in Afmagt! — Endnu i denne Dag doer

M



> Emma af Fslkenstein! endnu i denne Dag stiger 
! hun levende ned i Graven! (hun g«aer).

B a l d u i n  (rystende Gitteret med Heftighed): 
 ̂ Afgrundens Aand! (med qvslt Stemme): H a!
f forzirves! (han synker ned ved Gitteret). Barmhier, 
t lige Gud!
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. V 7 , L

F e m t e  A c t.

N a t .  E n  asben P la d r  udenfor M osteret. V induer«  ! 
ne i Klosterkirken ere i Begyndelsen svag t, men 
siden stoerkt oplyste. - i-

F s r s t e  S c e n e .

B a l d u i n  (allene).

E n e  vender jeg tilbage fra  en L e ir , der vrim ler 
a f  H e lte ;  —  ingen vover a t kmmpe imod M u n keaan - 
den, —  Jeg  har seet dem bestige Fcestninger og b ra t
te F ie lde, der forsvarede- a f velrustede M eend —  men 
d i s s e  M u r e ,  der kun huse en F lok Q v in d e r ,  dem 
liste de sig frygtsomme fo r b i! —  In g e n  fremmed F a 
der- og M oderlsS  beder forgievetz om deres B is ta n d —  > 
men m ig , deres broderlige V e n ,  mig stsde de ud i N a t 
tens M u l m !  —  E ensom , liig et G ienfcerd, vanker 
jeg fortvivlende omkring Klosteret —  og dersom G u d  .s 
in te t Undervoerk lader stee, saa stiger m in  E m m a  le
vende ned i G raven  ! —  O  l det er grcesscligt? K ir 
ken blev det forbeholdt at kappes med Helvede i Q v a -  ^  
le r !  —  Retfoerdige G u d ! og D in e  S tje rn e r tindre end. U



r tru!? — og dette Taarn, ssm hasner Din Mildhed, 
s finder ingen Lynstraale i Skyerne!? —

A n d e n  S c e n e .

B a l d u i n .  Conrad.

Conr ad  (ksmmer langsom ind).
B a l d u i n  (bliver ham vaer): Hvem er det? 

— ha! er det D ig , Conrad? — nu? hvorfor fa« 
k langsom? faale de s kommer Hielpen ikke.

Conrad.  N e i, adle Herre — lykkedes de! ik- 
Ee Eder bedre end m ig  —

B a l d u i n .  De kolde Tydffere nsegtede mig de- 
, res Bistand. Men Dig kendte jeg kil de fyrige Itali«« 
rr urre, t il de muntre Franker? —

Conrad.  De vare »gsaa allesammen strax pa« 
F F-erde. De tcrnkde, at der handledes rm en Plyn« 
S bring, om at trsenge ind i et af den greeffe Keisers 
A S lotte, eller fore en Pige bort af Sultanens Harem; 
n men saasnart Ordet Kloster  kom over mine Lceber, 
lO og jeg nsevneds en N o n n e  — saa liftede den ene sig 

bsrt efter den anden.
B a l d u i n .  De Uslinger! den fattige Land« 

71 mand vilde druden Samvittighed have plyndret; fra 
,6 deres VundSfsrvarUe vilde de ikke have bluedes ved at



rane; men den hielpelsse K i e r l i g he d, den sinder in
gen Arm vsebnct til sil Forsvar!

Co n r a d  (seer sig frygtsom om, seizte): Det bli- 
tzer saa lpst i Klosterkirken!

B a l d u i n .  Siig mig: fandt Du ikke Biskop

pen ?
Conr ad .  Han var i et Wrinde hos AlexiuS, 

oZ var endnu ikke kommen tilbage fra Kibot.
V a l d u i n .  Skiebne! D in Arm hviler tungt 

paa mig! Den eneste Den, som kunde hielpe — at 
ha« v i l d e  det, derfor er hans Hjerte mig Borgen! 
— denne eneste Wen er borte!

C o n r a d  (sagte): Hvad kandisse mange Lps 
deg Leryde?

B a l d u i n .  Hvorfor segnede jeg ikke for Sara
cenernes G l a v i n d ?  hvorfor vansmKZter jeg ikke endnu 
i deres Loenker! — Gud! har Du s«a underfuld be, 
varet mit Liv, for al Fortvivlelse her skulde bringe 

mig til Selvmord?  ̂ —

T r e d i e  S c e n e .

B a l d u i n .  Conrad .  B r u n o  (med) en F l o k
Kr i gere .

B r u n o  (til sine M «nd): I le r  hen t il Porten. 
Den aabnes, saasnert I  komme, men lukker den vel



r t il efter Eder. Omringer Kirkedsren. Ds svrige Po« 
f st:r ere besatte. Jeg vil endnu engang underssge Om-
- egnen, saa krMncc jeg til Eder. Ganer! (Krigerne
- gaae; Bruno vil gane ud ad den modsatte Side).

B a l d u i n .  Hvem er det?
K  r u n s. Hvad M r  Du her sas sildig ?
W a l d u i  n. En bekiendt Stemme! —
B r u  n o-. Fremmede! hvad ssger Du her? for- 

f fsi Dig bsrt. -Her dveolsr Herrens Hsevn.
B a l d u i n  (neermende sig): Bruno! er det

-  ̂D ig ?
B r u n o .  Baldum? Du her endnn?
B a l d u i n .  Dig sender Himlen til min B i, 

s stand? o, hvor kunde jeg ogsaa glemme D ig ! Skynd 
Dig at samle Dine Skarer! Et Diebliks Forhaling er 

; D§den! , ^
> B r u n o .  Hvad begicrrec Du af mig? 

B a l d u i n .  Veed Du hvad der soregaaer i det- 
> tt Kloster?

B r u n o .  Ja!
B a l d u i n .  Og Du spsrger endda? J i l ! bestig 

I? Murene! soaderknuus Portene! red mir Liv >
B r u n  s. Besind Dig. Du farer vild- Jeg 

er Skytsridder for dette Kloster.
B a l d u i n .  Jeg fare vild ? — Er Du ikke den 

ft samme Bruno, som jeg engang i Ungarns Slsee de-



dcekkcde med mit Skiold? 04, efterår Skioldet var son- 
derhuZget, m>d mit Legeme? —

B r u n o .  Jo ,  Let var mig, og jeg har ikke 

glemt der.
B a l d u i n .  Den Bruno, som omfavnede mig 

med Erkendtligheds Taarcr, og blot snffede sig Lej
lighed ril at kunne giengirlde m ig? —

B r u n o .  Denne Bruno skal Du altiid sinde 
igien i Kamp og Fare. Men her — hvad k a n, hvad 
to r  sig her giore ? — Pligt og Religion fcengfle min 
Arm. At det just stal vcere D i g ,  som moder mig 
her — o Ven! jeg folde det allerede smerteligt nsk, 
da jeg maatte speerre Beien for Dig i den underjordiske 

Gang.!.
B a l d u i n  (med et hsit Skrig): Hvad! det var 

D i g ?  D i g ?
B r u n o .  Mig, Klosterets Skytsridder, der t i 

ger Herrens Rettigheder i Forsvar-
B a l d u i n .  Ogsaa det endnu! — ha! h i!  

ha! — O , jeg Daare med mit Sværmeri! — Jeg 
har frelst hans Liv, og han bliver min Boddel! Jeg 
har besticermet en Tyrkmdes Uskyldighed — og min 
Arm er lam  — det er Lsnnen for hver en god Hand
ling ! Ha! ha! ha! ner, nei, det er ikke fandt, at 
Gud delouner Dyden! — Gaae, Usling I min Hsevn 

undflyer Du ikke!

-i,

si
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B r u n o .  M in ulykkelige Ven kan ikke fornyr, 
n me mig. (han vil gaae).

B a l d u i n  (kaster sig paa Kuse). Bruno! hor 
i  mig! jeg krymper mig for Dig i Stovet!

B r u n o .  Jeg gior min Pligt — med blodende 
Z Hierte! (gaaer).

B a l d u i n  (reifer sig, med Loevende Kncee, og i 
ck den hsirste Fortvivlelse): Ingen Frelse ! — ingen! — 
.^Hisset oppe dreier den gamle Nat sig fremad i sir evige 
lLKredslsb — Gud agter ikke paa, sm Uskyldigheden 
!§blsder hernede! — Conrad! seer Du ingen Uveirs- 
IS k y  paa Himmelen? - -  bringer ingen Torden den 
,§hK8nende Gud med sig? — Jeg b«ver — ner, det 
ner Jorden under mig, som brever — Conrad , foler 
TDK ikke Jorden beeve? — de Underjordiske komme mig 
ittil Hielp! — (Man horer et huult Klokkeslag). — 
AHsrer Du? Afgrundene brsle! — (Man horer end- 
>MU et Klskkeflag). — Det hviner igienuem Luften! — 
i)(tredie Klokkeslag). — Aandernes Binzer fuse mig fsr- 
isbi! — Hsevner! Frelser! dval ikke! (Han synker om- 
alkuld).

C h o r  a f  N o n n e r

(inde i Kirken).

Fra Livets lyse Morgenrode 

Du gaaer til Gravens Mmke ned!
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Din S tra f afsone ffa! D in Brsde!
Dur-Anger vinde Salighed!

(Accsmpagnemenret af Harmonica eller bloesende I n 
strumenter vedvarer endnu nogle Dicblikke og endes i 
lange udholdende Toner).

C o n r a d  (noermer sig medlidende til Baldum): 
ZEdle Herre! — o Gud! han er som liv lss ! — Han er 
dsd, og jeg er forlad! og vennelos! (han knaller ved 

Siden af Baldum).

F i e r d e  S c e n e .

W a l d n i u .  Conrad.  E m i r e n  (med) et t a l 
r i  rgt  F s l g e  af  vsbnede T y r ke r (samt) 
t o l v  christne S l a v e r .  (Nogle af Tyrkerne 

boere brogede Lygter).

E m i r e n .  Vejen gik toet forbi Klosteret. Bro
en kan ikke vcere langt herfra. Imidlertiid har Natten 
overrasket os. Det er bedst, at vi oppebie Morge
nen her, for at man ikke i Msrket stal holde os for 
lumske Fiender. Leirer Eder her! (Han rorer ved 
Valduin). Hvad er det? — et Lug! — lyser! — 
(de neerme sig med Lygterne). Seer jeg ret? — min 
Velgiorer! min Frelser! — han er flaaet ihiel! — 

S to re  P ro p h tt!  - -  mi — h o ld t! — her er endnu



l Liv og Varme — (han knoeker ved Siden af ham,
1 lsfter hans Hoved op, og sozer at bringe ham til sig 
s selv): H or! hoc en taknemmelig Vens Stemme!

Co n r a d  (reiser sig): O , lad ham i No! han 
r rr vel faren, hvor han er.

E m i r e n .  Hvad er der hoendet? hvad kunde 
s saaledes knuse H e lten s  Msd?

B a l d u i n  (kommende til sig selv): Hvor er jegl 
- — hvem ere dr Barbarer, ssm rkke engang unde mig 
 ̂ Doden!?

E m i r e n .  ZEdle Angling! kiender Du mig ik« 
? ke? Taknemmelighed forer mig tilbage. Lirng? grun-
2 dede jeg paa en Maade til vcrrdigen at kunne giengiel- 
2 de Dig: da mindedes jeg pludselig, at det maatte 
s vcere Dig den stisnneste Fryd at lsse Dine Brsdres 
t  Lcenker, og strax loskisbde jeg alle de christne Slaver, 
? fem vare i mine UnLerssatterS Vold. Her bringer jeg 
L Dig dem; de ere endnu Alle i Lsenker; et Vink afD ig, 
a oz de ere frie.

B a l d u i n .  Jeg har intet mere at haabe af Ver- 
S den. Menneskene have forraadt, forffudt mig — lad
n mig d-e >.

E m i r e m  M i g  har Du endnu! hver Draabe 
o af mit Blod horer Dig t i l !  — Siig mig, hvad er 
s det for en mark Fortvivlelse, der har bemefiret sig D itt 
A Helteaand? hvorfor miStvivler Du om Venskab? ,m
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Taknemmelighed? — fat Mod! jeg vil vove mit Liv 
fsr L iz !

B a l d u i n .  Saa skulde jez da sinde det blandt 
Saracenere, som jeg ssgtze forgieves iblandt Christne? 
— Seer Du de Lys, som skinne hist igiennenr Kirke- 
vinduerne? — Inden for hine Mure bereder den hel, 
lige Afsindighed min Zsestems en Grav! Levende — i 
Ungdommens Fylde — vil man begrave hende, fordi 
hun elskede mig med trofast Kierlighed!

E m i r e n  (gysende): Gud! de Urnenriefker!
 ̂ B a l d u  in . Ingen Den, ingen Vaabenbrsder 

iler mig til H ielp! min Elffede dser - -  og jeg felger 
hende!

E m i r e n  (fyrig). Op! op! i Prophekens Navn! 
drager Sablerne ! strikker Lysene! loser Slavernes 
Loenker, og giver dem Vcvrge! Allah? A llah! folger 
miz! (Emiren drager sin Sabel og hanS Befalinger 
adlydes ufortsvet).

B a l d u i n .  Olding, hvad gier D u ? ! Kloste
ret er omringet af hundrede voebnede Mcend.

E m i r e n  (med hsi Begejstring): Om der vare 
saa mange som der er Sandskorn paa Havets Bund! 
Nu er Dieblikket kommet, da jeg stal indfrir min 
Ring! — Bsrn! i Prophekens Navn! Hvo der elsker 
mig, forlader mig ikke! Bestormer Klosterporten! sti
ger over Murene! kioemper og se-irer! Jeg gaaer i 
Spidsen? AUah AUahfolger mig ! (Alle ile ud).



B a l d u i n .  Herrens Engel! jeg ffal vane den 
§ Fsrste! Frelse! Frelse! (han drager Sværdet med den

venstre Haand, og iler efter de Andre).

F e m t e  S c e n e .

Adhemar .  En  Ri ddersvend.

A d h e m a r  (endnu udenfor Skuepladsen): Hen« 
sirik, bind Hestene fast her. D u , Vilhelm, led Du 
n mig, thi jeg ec saa troet, at jeg neppe kan gane. (Han 
>? kommer ind, flettende sig paa en Riddersvend).

R i dder svenden .  V il I  ikke hvile Eder, Kr- 
»svorrdige Herre?

Adhemsr .  Ner, min S r n ! Man msa ikke 
»ttoenke paa Hvile saaloenge man veed en Ven i Fare. 
ISagde Du ikke, at han havde raabt i sin Fortvivlelse, 
>nat kun jeg allene kunde frelse ham?

Ri dder svenden .  I s ; det raabde han.
Adhemar .  Hurtig da! Mig rykkes jeg herre 

'.Marm. O , Alexius, hvorfor opholdt Du mig saalern« 
ssze i Leiren! (de gaae).

S i e t t  e S c e n e .

^-(Klosterkirken meddel stsre Alter i Baggrunden. Paa
den ene Side en nylig t-ilmuret, og paa den an-



den S-de en aaben Niche, hvortil man gaaer sp 
ad tre eller sire Trappetrin. Nedenfor disse ligge 
Qvaderstene i Beredskab til Tilmuringen. To 
Eervienter med MuurredffaLer stase ved Siden 
af Nichen. Man hsrcr enkelte Klokkeslag, samt 
udholdende Toner af Harmsmca eller blcesende 
Ssrgemusik. N o n n e r n e  komme ind med lan
ge S ls r for Ansigterne, og stille sig med nedbsie- 
de Hoveder paa begge Sider af Kirkegangen; efter 
dem kommer Cel est ina,  og derpsa E m m a  
i Liigdragt, med vakklende Fied, og undecststtet  ̂

af to N o n n e r ) .

Celest i na.  M a ria ! — Eensstemmig have Sø

strene fordsmt Dig. Har Du endnu noget at frem
fors til D in Retfoerdiggiorelse?

E m m a  (med qvalt Rost): I  veed Alt — Barm

hjertighed !
Celes t i na.  Den finder Du snart hisset oppe! 

den jordiske Medlidenhed har Grcendser — den himmel- 

fle har ingen.
Emma.  Giv mig G ift! — kun ikke denne 

gr«sselige Dsd!
Celest ina.  V i opfylde Ordenens strenge Pliz- 

ter. Bed — Din Time er kommen.
E m m a  (synker paa Knoee imellem de to N o n 

ner).
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Cele sti na (lcegger begge sine Hoender paa Hen
des Hoved og seer med Andagt op >mvd Himme
len).

N o n n e r n e  (bede stille med foldede Hcender).
Opho l d .

Celest ina.  Velan! — lofter hende op — leder 
hende den sidste, tunge Gang.

De to N o n n e r  (lofte Emma op; hun er halv 
afmoegtig).

A n d r e  N o n n e r .  Gud styrke den Lidende?
Eelest ina.  Ssster Maria — ved Dsdens 

Port forsvinder alt Nag. Jeg- omfavner Dig endnn 
een Gang med moderlig Angest og Kierlighed ! jeg vel- 
signer Dig — snart har Du udstriidt! — (Hun vin
ker; Emma fores hen til Nichen).

E n  Nonne.  Gud styrke hende i den sidste 
Kamp!

Celest i na (seer rort efter -hende. Et Dieblik 
synes hun at ville kalde hende tilbage; men strax ef
ter vender hun Ansigtet bort, og indhyller sig i sit 
Slser). Servienter! opfylder Eders P lig t!

S e r v i e n t e r n e  (modtage Emma af Nonner
nes Hcrnder, lede hende opad Trappetrinnene og ind 
i Nichen, hvor man seer hende med lukte Dine, ned. 
hsngende Hoved, i en halv-kncelende og halv-liggende 
Stilling).

H
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Emma.  Jeg doer uffyldig —  Gud! tilgiv mine 
Mordere!

Celes t i na.  Fuldender!
S e r v i e n t e r n e  (ssette hurtigt de fsrfte O.vsder- 

stene for Nichen og flaae dem fast med deres Ham
mere).

C h o r  a f  N o n n e r .

Fra Livets lyse Morgenrode
D u gaser til Gravens Msrke ned!
D in S tra f afsone stal D in Brsde!
D in  Anger vinder Salighed!

(Alle falde pas Knce).

Far hen i Fred! far hen i Fred!

S e r v i e n t e r n e  (blive ved at mure, saaledes at 

man ester nogen Tuds forlob blot seer Emmas Ho, 

ved).
Celest i na.  Hun har bedet — Himmelen er 

forsonet— hendes Dod stienker de besmittede Mure 
deres forrige Reenhed tilbage — Hellige Guds Moder? 
tag naadig imod hende! — aftor de jordiske Taarer! 
og rsek hende den himmelske Kierligheds evigtblomstren- 
de Krands! — (Under denne Replik har man allere
de hsrt Larm langtbortr. Klokkekimet og Musikken 

l sre op).



Eel es t i na  (lyttende): Hvad er det?
N s n n e r n e  (blive opmærksomme).
Ce l e f t  i na (urolig): Hvilken Tummel! — (til 

Servanterne) : I le r ! og fuldbyrder Eders Voerk.
T y rker (langtberte) : A llah! M ah!
Celest ina.  Store Gud! Le Vantroendes Krizl- 

raab!
N o n n e r n e  (springe forfcerdede op). S e r v i -  

«nkerne (flippe deres Redskaber« ile nogle Skridt 
bort fra Nichen, og lytte cengsteligen efter).

Eeles t i na (gsaer forvirrer omkring): Voerer 
rolige — fatter Mod — Skytsridderen vaager yver 
vort Kloster.

En Nonne .  Larmen kommer neermere!
E n  Anden.  Hvc, hvor Sablerne klirre!
Eelest ina.  Det er paa hiin Side Muren de 

stride.
E n  Nonne.  Nei, ner, beter i Kl-stergasr-

den!
N  onne rne (lobe cengsteligen frem o- tilbage.) 

S e r v i e n t e r n e  (flygte).
Eelest ina.  Evige Forsyn! hvad have vi for

brudt ! — staae vi ikke her i vort Kald! — vor Hel
geninde vil tagens i sin Varetoegt! hun vil, hun ma» 
beskicerme os'.

E n  Nonne.  Gud! de bryde Kirkedsren op> 
A l l e  N o n n e r n e  (tye  op t il  A ltere t).



Cel es t i na  (staacr en? i Forgrunden, vrider 
Hwnderne, og lytter efter med kold Rcedsel).

S y v e n d e  S c e n e .

Kirkedøren sproenges med Voldsomhed og man horer 
udenfra det hsie Skrig: A ll a h ! A lla h !  Nog
le af Brunos Mecnd, som soett- sig tU Modvcer- 
ge, drives tilbage. Tyrkerne ile ind med E m i 

ren i Spidsen.

E m i r e n  ( t il sit Fslge): Nok'- forholder Eder 
rolige! Her ere kun Qvinder. Skanner dem. (t il 
Eelestina) : Hvor er den Ulyksalige? tael, eller Du er 

Dsdsens!
Celest i  na (stiller sig rmd Kioekhed midt for 

ham): Drceb mig, thi jeg tier.
E m i r s n  (seer sig sm og bliver den kun halvt- 

tilmurede Niche vaer). H s ! der! — Kommer her
h i d t i l  Hielp l (Han iler derhen med nogle Tyrker, 
og tiver Stenene tilside). Det er hende! I le r !  staffér 
hende Luft! —  Store Prsphet! kald hende tilbage til 

Livet! (han tager hende i sine Arme).
B a l d u i n  (endnu udenfor Skuepladsen): Lad 

mig komme ind! Cmmal Emma!
T y r k e r n e  (ville ftaae Emiren bi).
E m i r e n .  L  m i, Lort'. Mine Fcedres Gud



vil laane mig Kraft til at tzoere hende hen i min Dcl- 
gisrers Arme! (hsn lester hende, og boerer hende nogle 
Skridt).

B a l d u i n  (styrter ind). Hvor? hvor?

E m i r e n  (boerer ham Emma imsde, og lcrgger 
hende i hans Arme), Der, rag hende af min Favn! 
Tak skee Propheten? nu har jeg giengieldet D ig !

B a l d n i n  (trykker Emma med Heftighed op til 
sit Bryst): Emma! Emma!

E m m a  (vaagner op, seer sig forundret om, 
mcerkcr omsider, at hun er r sin Ciffers Arms, og 
klynger sig nu med Fyrighed op til hans Barm). Jeg 
lever! — End'- — jeg lever!

Celestena. I  den hellige Kirkes Navn forban
der jeg denne Pagt! Vee! syvfold Vee og Forbandede 
over Eder og Eders Afkom i tusinde Led! Uendelig 
Jammer martre og sorsolge Dig, Kickersver! ! !  —

A a t t e n d e  S c e n e .

D e F s r r i g e. Adhernar .

A d h e m a r  (troeder pludselig ind midt imellem 
dem): Holdt!

Celest ina.  Gud ! hvad seer jeg ? ? Legaten!
Ad h e ma r .  Den Uskyldiges Forsvar!
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B a l d u r n .  Venskabs Engel! ogsaa Du svcrvcr 
herned!

A d h e m a r. (hsitidelig) : Ridder Balduin af
Eichenhorst! har K i r k e n  trolovet Dig mcd denne 
Pige?

B a l d u i n .  J a ! ved en af dens hellige Tienere. 
Adh emar.  Velan! saa lsser jeg Emma fra 

hendes Lovle, i Kraft af den Magt, hvormed den helli
ge Fader har udrustet mig.

B a l d u i n .  Triumph; trofast Kierlighed seirer ' 

— M in Frelser!
A d h e m a r. D in Ven!
Celestina>. Styrter sammen over mit Hoved, 

I  vanhelligede Mure.'
B a l d u  in . Emma! for hans Fsdder —
A d h  em ar. I  mine Arme!
E mma  (knseler ved Siden af Balduin). G ud! 

Dine Underværker giore mig maallss!

Adhem a r (loegger sine Hcrnder paa begges Ho, 
veder): Modtager Kirkens Velsignelse!

(Un d e r . en f t sr  G r o u p p e  f a l d e r  DKkket ) .

- H
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Anmærkninger af Forfatteren:

i )  T  r o m p e t st s.d e t i isie Acts ists Scene, saavel- 
som M a r s c h e n  i samme Acts zdie Scene, maae 
blot hsres meget svagt.

s) Legatens Klædedragt maa vcere en Blanding af det 
Geistlige og det Krigerste, thi Abhemar v-ir tilligs 
Helt.

Z) For ikke at forfeile Theater - Dirkningen enster jeg, 
at Klvsterrlokken maa have en meget huul Klang.

4) I  2den Acrs 4de Scene rykker den hele Grouppe 
noget fremad, inden Guido begynder at tale.

5) I  Zdie Acc maa Krattet oven over Grotten vccre 
saa hoit, at man i Slutningen af 2den Scene kun 
en eneste Gang skimter Hovedet af Balduin- D e  
fremspringende Fieldstykker maae vKre saaledes op
stillede, at Balduin blot behover er Dikblik, sor at 
springe ned.

6) I  Zdie ActS 12te Scene beder jeg Nonnerne vel 
vogte sig for, at giore dcres-Modvcerge comifk. D e  
maae saalidet som muligt bersre B a ldu in , men 
blot stille sig i Veien for ham, for paa denne M a a -  
de at holde ham borte fra Emma. Ligeledes er det 
mit Dnste, at de ville behandle det Sted, hvor E m 
ma fsres bort, med muligste Delicatesse og uden 
stedende Voldsomhed.

7 )  I  4de Acts 10de Scene maa Emma brereS over 
Skuepladsen saa decent som muligt, og Salome 
maa »vesten godvillig folze med Nonnerne.

8 )  Nonnernes Chor onstede jeg componeret hoist sim
pelt, i den gamle Kukestiil.

y) I  5te Acts 4de Scene ere nogle af Emirens Fslge 
forsynede med 12 Svcrrde, hvormed de vsebne de 
christne Slavep.

10) Hele 5te Acts 5te Scene imellem Adhemar oz 
hanS Svend siges blot i det de gase over Skue
pladsen.



n )  Ved at kage almindelige Statister til de forffielli- 
ge, stumme Smasroller, - for Exermel de ro Servir 
eliter og si., vilde Handlittgen lude meget af fur 
Hsitidelighed.

12) Hvor flere Nonner i 5te Acts 6te Scene tal? paa 
eengang, beder jeg Dem at lade dette stee samstem. 
Uligt og helst i dphe Toner, da det ellers forfeiler sin 
Virkning.

iz )  komponisten vil indser, at Accompagnementet til 
Choret maa vcere dcrmpet. Ligeledes er det mit 
Dufte-, at Klokketimer maa vcore aldeles piano.

14) Tyrkernes Skrig maa ikke lyde altfor ncer. Ssm 
oftest giores stizt i Eoulisserne, men det burde vCre 
meget lKnger borte.

15) Det er mit Dnffe, at den Musik, som spilleZ 
imellem Acterne, maatte have Overcensstemmelss 
med Stykkers Indhold; for Exempel: imellem iste 
og 2den Act en klagende Adagio; imellem 2dtkp og 
Zdie Act saae jeg gierne, at den tyrkiske Marsch, 
som ender Atten, fortsattes; imellem l;die og 4de 
Act en udtryksfuld sombre Adagio; imellem 4de sz 
5te Act onftede jeg en fortvivlelfesfuld Presto/ 
som af og til afbrsdes ved en Slags Kirkemusik 
af bloesende Instrumenter. Ved Stykkets S lu t- 
ninZ, naac Dcekket falder, kunde det maaskee giore 
god Virkning, om Orchestret igien istemde Len fest
lige tyrkiske Marsch fra 2den Act.
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